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ÖZET 

 

AHMED BİN HEMDEM KETHUDÂ SÜHEYLÎ’NİN FEZÂİL-İ ŞAM’I 

(İNCELEME-METİN-TIPKIBASIM) 

 

Şeyma Sargın 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ağustos, 2019 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Ramazan Bardakçı 

 

Klâsik Türk edebiyatı ürünleri, Türk toplumunun pek çok yönünden izler taşır. 

Fazîletnâme türü de bu iz taşıyıcılarından bir tanesidir. Fazîletnâmeler, genel olarak 

sevilen; dinî açıdan ulu kişiler ve yine dinî açıdan kutsal sayılan yerlerle ilgili manzum 

veya mensur olarak kaleme alınmış, kişi veya yerlerin üstün özelliklerinin anlatıldığı 

klâsik Türk edebiyatı ürünleridir.  

Çalışmanın konusu olan fazîletnâme, XVI. yüzyılın sonlarında Şamlı yazar ve şair 

Ahmed bin Hemdem Kethudâ Süheylî tarafından Şam’ın üstün yönlerini anlatmak 

üzere, mesnevî nazım biçimiyle oluşturulmuş Fezâil-i Şam adlı eserdir. Eserde 

yoğunlukla Şam’ın İslâm tarihi açısından önemi anlatılmaktadır. Eser, Eğri Kalesi’nin 

Osmanlı tarafından fethedilmesi ve Şam’ın aşama aşama Müslümanlar’ın yönetimine 

girmesi konularını da içerir. Eser, tarihî olaylar; bir şair olarak Süheylî’nin yaşam 

öyküsünden parçalar ve peygamberler tarihinden bilgiler içermesiyle hem tarih hem 

İslâm tarihi hem de edebiyat tarihi alanlarına dahil olmaktadır. 

 

Anahtar kelimeler: Ahmed bin Hemdem Kethudâ Süheylî, Fezâil-i Şam, fazîletnâme  
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ABSTRACT 

 

AHMED BİN HEMDEM KETHUDÂ SÜHEYLÎ’S FEZÂİL-İ ŞAM 

(ANALYSIS-TEXT-FACSIMILE) 

 

Şeyma Sargın 

Turkish Language and Literature Department 

Uşak University Institute of Social Sciences, August, 2019 

Advisor: Ass. Prof. Ramazan Bardakçı 

 

Works of classical Turkish literature bear the trace of many side of Turkish society. 

The literary genre named fazîletnâme is one of these trace-bearer. Fazîletnâme is a 

literary genre of classical Turkish language written verse or prose, about beloved one 

who generally has religious importance or sacred spaces and telling the superior 

characteristics of these people and places.  

Fazîletnâme, the subject of this work was written as a mesnevî which is telling the 

superior characteristics of Şam by the name of Fezâil-i Şam; by Ahmed bin Hemdem 

Kethudâ Süheylî, the writer and poet from Şam, in the later 16th century. The 

importance of Şam for Islamic history is the main subject of this literary work. 

Conquest of Eğri Castle by Ottoman Empire and how Şam gradually came under 

Islamic domination are told in this work as well. This literary work named Fezâil-i 

Şam is a part of history, literature history and Islamic history by including historical 

events, some parts from the biography of Süheylî as a poet and knowledges about 

history of Islam. 

 

Key words: Ahmed bin Hemdem Kethudâ Süheylî, Fezâil-i Şam, fazîletnâme 
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ÖN SÖZ  

 

Klâsik Türk edebiyatı ürünleri, Türk toplumunun her yönünden izler 

taşımaktadır. Bu edebiyatın iz taşıyıcılardan bir tanesi, genellikle sevilen -dinî 

bakımdan ulu- kişilerin ve kutsal sayılan yerlerin üstün özelliklerinin manzum veya 

mensur olarak anlatıldığı tür olan fazîletnamedir. Ayrıca kavim, millet, bazı kutsal 

günler ve aylar gibi başka konularda yazılan fazîletnâmeler de mevcuttur. 

Fazîletnâmelerden Türk edebiyatının adı pek anılmamış, edebiyat tarihi içinde 

silik kalmış bir türü olarak bahsedilse yeridir. Öyle ki tür ve şekil bilgisi ya da klâsik 

Türk edebiyatı tarihi konularında yazılmış çoğu kitapta küçük bir bölüm olarak dahi 

yer almamıştır. 

 Süheylî’nin Fezâil-i Şam’ı işte bu adı pek anılmayan klâsik Türk edebiyatı 

türünün bir örneğidir. Eserin XVI. yüzyılda yazıldığı, Süheylî’nin eserin içinde ve 

sonunda belirttiği 1008 hicri yılından anlaşılmaktadır. Bu da 1599/1600 miladi yılına 

denk gelmektedir. Eserin iki nüshasından biri olan İstanbul Üniversitesi nüshasının 

başındaki notta da eserin 1008 hicri yılında yazıldığı bilgisi yer almaktadır. Adından 

da anlaşılacağı üzere eser, Şam’ın fazîletlerini anlatmak üzere yazılmıştır. 

 Bu çalışmada, eserin tam hâlini içeren Leipzig Üniversitesi nüshasının 

transkripsiyonlu metni verilmiş ve eser üzerindeki inceleme çalışması yine bu nüshaya 

dayanarak yapılmıştır. Zira İstanbul Üniversitesi nüshasının yer aldığı mecmuanın 

başındaki notta da belirtildiği üzere o nüsha baştan biraz eksik olduğu için bütünüyle 

çalışmaya müsait olan nüsha, eksiksiz olan Leipzig Üniversitesi nüshasıdır.  

 Leipzig Üniversitesi nüshasının transkripsiyonlu metni hazırlandıktan sonra 

çalışmanın diğer kısımları olan Giriş, Birinci Bölüm ve İkinci Bölüm eklenerek Metin 

kısmı İkinci Bölüm içerisine dâhil edilmiştir. Eser hakkındaki son değerlendirmeleri 

içeren Sonuç bölümünden sonra Kaynakça kısmında, çalışmada yararlanılan kaynaklar 

belirtilmiştir. 
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 Giriş bölümünde, klâsik Türk edebiyatının Türk toplumundan izler 

taşıdığından bahsedildikten sonra bu dalın iz taşıyıcılarından biri olan fazîletnâmenin 

tanımı yapılmış ve tür hakkında bilgiler verilmiştir. 

 Birinci Bölüm’de, müellif ve onun eserleri hakkında derlenen bilgiler 

verildikten sonra İnceleme kısmına geçilmiştir. İnceleme bölümünde, eserin sırasıyla 

hangi mesnevî bölümlerinden oluştuğu ve nasıl bir ilerleyişe sahip olduğu 

anlatılmıştır. Bu bölüm, aynı zamanda eserin bazı kısımlarının günümüz Türkçesine 

aktarımı gibidir. Ardından eserde anılan yer ve kişi adları ile genişçe anlatılan tarihî 

olaylar hakkında bilgiler verilmiştir. 

 Çalışmanın İnceleme kısmı hazırlanırken benzer akademik çalışmalardan 

yararlanılarak bir yöntem belirlenmiş ve bu doğrultuda eserin nazım şekli olan 

mesnevînin klâsik tertibi çerçevesinde içerik bilgileri verilmiştir. İçerik anlatılırken 

beyitlerden örnekler verilmiş ve şairin Allah anlayışı, şiir görüşleri, eserde geçen tarihî 

olaylar gibi konular detaylı bir şekilde incelemeye tâbî tutulmuştur. 

 İkinci Bölüm’de, nüshaların tanıtımı yapıldıktan sonra eserin transkripsiyonlu 

metni hazırlanırken izlenen yol anlatılmakta ve bu bölümün son kısmında Leipzig 

Üniversitesi nüshasının transkripsiyonlu metni bulunmaktadır. 

Çalışmanın Sonuç kısmında ise tüm okuma ve değerlendirmeler sonucunda 

oluşan genel bir son izlenim yer almaktadır. 

 Bu çalışmanın başlayıp tamamlanmasını sağlayan Yüce Allah’a şükürler olsun. 

Çalışma konusunu belirleyen ve Süheylî’nin dünyasına dâhil olmamı sağlayıp çalışma 

süresince yardım eden danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Ramazan Bardakçı’ya, 

yükseköğretim hayatıma ilk adımlarımı attığım günlerden beri ışığını ve sevgisini 

benimle paylaşan sevgili hocam Prof. Dr. Mustafa Arslan’a, yedi yıldır hem ilim hem 

de hayat yolunda bana yol gösterip örnek olan ve sınırsız sevgisini sunan kıymetli 

hocam Doç. Dr. Zekerya Batur’a, her zaman arkadaşlığını en güzel şekilde hissettirip 

çalışmamda da bilgeliğinden yararlanmamı sağlayan güzel arkadaşım Songül 

Akboğa’ya, bazı hadis ve âyetleri tespit etmeme yardım eden abim Yasin Toker’e, 

kaynak olarak kullandığım tüm çalışmaların sahiplerine ve çalışmamda emeği geçen 

herkese teşekkür ederim. 
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 Hayatım boyunca bana inanan, sürekli sevgilerini ve dualarını sunan, maddi ve 

mânevi destek olan başta annem, babam ve güzel ablalarım Ferda, Esma ve Nesibe’ye; 

sevgili yeğenim ve arkadaşım Ömer’e ve diğer herkese teşekkür ederim. 

 Bir memleket sevdalısı olan Süheylî’nin memleketi için yazdığı bu eseri 

çalışmak yine bir memleket sevdalısına nasip oldu. Bizimle paylaştığı her şey için 

Süheylî’ye de teşekkür ederim.  

Bu çalışma, huzurla ortaya konmuş; sizin de okurken bu huzuru hissedip 

çalışmadan en üst faydayı elde etmeniz niyet edilmiştir. Son olarak; çalışmadaki hata 

ve eksikler için özür diliyor, bu çalışmayı yararlanmaya değer gören herkese teşekkür 

ediyorum. Huzur sizinle olsun. 

Şeyma Sargın  
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GİRİŞ 

 

Türk edebiyatının yüzlerce yıllık tarihinde, üzerine birkaç satır dahi olsa kelâm 

edilmemiş bir konu kalmamış gibidir. Kişiler, duygular, düşünceler, cansız nesneler, 

hayvanlar, bitkiler, gök cisimleri, şehirler gibi akla gelebilecek her konunun edabiyatta 

yansımasını bulmak mümkündür, denebilir. 

Türk edebiyatı; dinî inanç, yerleşik veya göçebe yaşam tarzı, diğer kültürlerle 

coğrafi, ticari, dinî ve sosyal sebeplerle etkileşim içine girmek gibi daha pek çok 

durum ve olaydan etkilenerek zaman içinde dönemlere ve dallara ayrılmıştır. Bu 

çalışmanın konusunu oluşturan eser de Osmanlı dönemine ait bir klâsik Türk edebiyatı 

ürünüdür. 

Klâsik Türk edebiyatının Türk toplumuna aidiyeti ve toplum yaşamına 

yakınlığı tartışmalı konulardan olmakla beraber bu sahaya ait bazı eserlerin, yazıldığı 

dönemin toplumsal, coğrafi, kültürel değişim ve gelişimlerine ışık tutabilecek nitelikte 

olduğu, kabul edilebilir bir gerçektir.  

Bir klâsik Türk edebiyatı ürününün taşıdığı toplum yaşamının herhangi bir 

yönüne dâir izler, eserin yalnızca küçük bir bölümünde bulunabileceği gibi eser, 

bütünüyle bir icat; tarihî bir olay, kişi veya yerle ilgili özelliklerle dolu da olabilir.  

Burada kendi dönemlerinde yaşanan bir durumdan söz eden iki şairden örnek 

vermek yerinde olacaktır: 

“Kanı ol yâr-i mihribân arpa 

Sayruya sıhhat ata cân arpa 

 

Gâlibâ çâha düşdi Yûsufvâr 

Ol azîz-i cihân olan arpa 

… 

At arıkladı üf dir iseñ uçar 

Dagları eyledi saman arpa” (Necâtî / Ölümü 1509) 
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“Döndürdi kâha kaddümi bâr-ı belâ-yı cev 

Varumı hâsılı yile virdi hevâ-yı cev 

… 

Kendüm bileli mezra’-ı âlemde hâsılı 

Atum bu deñlü çekmedi bâr-ı belâ-yı cev” (Hayretî / Ölümü 1534/35) 

 

Yukarıdaki örneklerde, XV. Yüzyıl şairi Necâtî ile XVI. yüzyıl şairi  

Hayretî’nin kendi dönemlerinde yaşanan arpa kıtlığından ve bu önemli tarım ürününün 

eksikliğinde yaşadıkları sıkıntılardan söz ettikleri şiirler yazdıkları görülmektedir 

(Çetinkaya, 2009). 

Yine XVI. yüzyıl şairlerinden Kastamonulu Şâvur’un: 

“Gözlük tutarum görmeyeli rûy-ı nigârı 

Dört oldı gözüm yol gözedür görmeye yârı” 

beytinde de görüleceği üzere teknolojik bir buluş olan gözlüğün XVI. yüzyılda Türkçe 

ismiyle beraber kullanılışına yine klâsik edebiyat bünyesindeki bir şiir parçasında 

rastlıyoruz (Dilçin, 1999). 

Bu örneklerde ortak olan; şairlerin, eserlerinde kendi zamanlarından, o 

zamanın toplumundan, toplumun yaşadığı sıkıntılardan veya bazı yeniliklerden söz 

etmesidir. Böylece kendi dönemlerinden günümüze birer haber göndermişlerdir.  

 Süheylî’nin Fezâil-i Şam adlı eserinde de Eğri’nin fethi sırasında dönemin 

sultânı III. Mehmed Han’ın ordunun başında olduğu bilgisi geçmektedir (8a/216-219) 

ve bu bilgi tarih alanına ışık tutabilecek niteliktedir. Gerçekten; III. Mehmed, Eğri’nin 

fethi sırasında bizzat ordunun başında bulunmuştur (Aksun, 2011; Şimşirgil, 2013). 

Bu ve bunun gibi pek çok örnek, klâsik Türk edebiyatının halkla ve eserin yazıldığı 

dönemle ilgili önemli bilgiler içerebileceğinin ve Türk halkının yaşamından izler 

taşıdığının kanıtı olarak sunulabilir. 
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Klâsik Türk edebiyatında şairlerin gezip gördükleri, doğdukları veya bazı 

sebeplerle yaşamlarının bir bölümünü geçirdikleri yerlerin güzellerini ve 

güzelliklerini, şehrin üstün yönlerini anlatan eserler verdiği görülmüştür. 

Çelebioğlu (1994); şehrengîz, surnâme, sâkînâme, manzum lügat ve 

fazîletnâme türlerinde tarihî, dinî, tasavvufi, ahlâki, aşk ve macerâ türünde yazılmış 

mesnevî türleriyle konuları kısmen benzer ya da tamamen farklı olarak yazılmış sayısı 

tespit edilemeyecek kadar çok eser olduğunu belirtir. Görüldüğü üzere bu tür 

eserlerden bir tanesi fazîletnâmedir. 

Şentürk ve Kartal (2014), XVI. yüzyıl mesnevîlerinden bahsederken 

fazîletnâmeleri “Diğer Mesnevîler” başlığı altında ele almış ve bu tür eserlerin Mekke, 

Medîne, Kâbe gibi kutsal şehir ve yerler hakkında yazılabileceği gibi kavim, şahıs, 

günler gibi konularda da yazılabileceklerini belirtmişlerdir.  

Araştırmalar neticesinde, bir tür olarak fazîletnâmelerin üzerinde yeterince 

durulmadığı görülmüştür. Fazîletnâmelerin ayrıntılı şekilde incelenmemiş olması bu 

tür eserlerle ilgili genel bilgilere ulaşmayı güçleştirse de türün örnekleri üzerine 

yapılmış çalışmalardan ve Ahmed bin Hemdem Kethudâ Süheylî’nin Fezâil-i Şam 

eserinden yola çıkarak türün özellikleri hakkında bilgi toplanmıştır. 

Çalışmanın asıl konusu olan Süheylî’nin bahsi geçen eseri hakkında henüz 

müstakil bir çalışma yapılmadığından metnin Leipzig Üniversitesi nüshasının ortaya 

konmasıyla beraber eserle ilgili tespitler toplanmış olup bu tespitler, çalışmanın 

inceleme kısmına eklenmiştir. 

Türk edebiyatında, fazîletnâme olarak adlandırabileceğimiz eserlerin 

yazarları/şairleri, bu tür aracılığıyla bir kişiye hissedilen sevgiyi ve bağlılığı doğrudan 

veya dolaylı olarak dile getirebilecekleri gibi yaşadıkları ya da farklı sebeplerle 

bulundukları şehrin maddi ve manevi özelliklerini; kimi zaman fiziki koşullarını, kimi 

zaman kültürel, tarihî veya sosyal yapısını manzum ya da mensur şekilde 

anlatmışlardır (Yılmaz, 2017).  

Fâziletnâmelerin bir insanın, bir nesnenin veya bir yerin olumlu özellikleriyle 

ilgili yazılan eserler olduğu ve günümüzde Tarih, İslâmi İlimler, Türk Dili ve Edebiyatı 

gibi alanların çalışma konularından biri olma özelliğine sahip olduğu gerçeği, bu türle 
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ilgili yapılan literatür taraması ve eserin traskripsiyonlu metninin hazırlanması 

sırasında tespit edilmiştir.  

Araştırmalar neticesinde Kur’an hakkında yazılan fazîletnâmeler olduğu gibi 

din büyükleri ve bazı şehirlerle ilgili yazılmış fazîletnâmelerin de mevcut olduğu 

görülmüştür.  

Fezâil-i Şam’da tarihî yer ve kişi adlarının, tarihî olayların geçmesi tarih; şairin 

kendi hayatıyla ilgili bazı bilgileri içermesi edebiyat tarihi; Şam ile ilgili birçok âyet 

açıklaması ve hadisin bulunmasının yanı sıra bazı İslâm büyüklerinin kabirleriyle ilgili 

bilgilerin ve kimi peygamberlerin hayatlarından bazı olayların yer alması ise eserin 

İslâm tarihi, hadis ve tefsir alanlarına dahil olduğunu gösterir, denebilir. 

Fazîletnâme türü hakkında parça parça bazı bilgiler yazılıp çizilmiş olmakla 

birlikte bu bilgiler yalnızca çalışmaların içinde türle alakalı birkaç ufak bilgi olmaktan 

öte gidememiş ve bu eserlerin edebiyat tarihine ve genel tarihe katkılarının neler 

olabileceği üzerine kapsayıcı bir çalışma yapılmamıştır.  

Fazîletnâmeler, zaman zaman müelliflerin hayatıyla ilgili önemli bilgilere 

ulaşma imkânı sunar. Bu, bir şairin yaşam süresinin tahmin edilmesini sağlayacak bir 

tarih bilgisi olabileceği gibi, herhangi bir beyitte geçen ve araştırmacılar için çok 

önemli olabilecek biyografik bir bilgi de olabilir. Çalışmanın konusu olan Süheylî’nin 

Fezâil-i Şam’ında da şaire dair biyografik bilgiler bulunmaktadır.  

Tarihî belge niteliği taşıyabilecek olan şehir fazîletnâmeleri, bu yönüyle 

kuşkusuz yalnızca edebiyat alanı için değil, tarih alanı için de kıymet taşımaktadır. 

Eserin yazıldığı dönemde yapılmış savaşlar, göçler gibi olayları da içerme ihtimali 

eserin bu konudaki verimliliğini arttırmaktadır. 

Sözlüklerde değer, hüner, ilim (Şemseddin Sami, 2007), güzel ahlâk, erdem 

(Parlatır, 2012), güzel vasıf (Devellioğlu, 2008) gibi anlamları bulunan “fazîlet” 

kelimesi ile mektup, kitap (Devellioğlu, 2008; Pala, 2008; Parlatır, 2012), risâle 

(Şemseddin Sami, 2007) gibi anlamlara gelen “nâme” kelimesinin birleşiminden 

oluşan “fazîletnâme” kelimesi; bir yerin, bir insanın veya nesnenin iyi yönlerinin 

manzum veya mensur şekilde anlatıldığı türü karşılar. Çalışmanın konusu olan eserde 
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geçen “fezâil” kelimesi ise “fazîlet” kelimesinin çoğuludur. Buradan hareketle Fezâil-

i Şam, Şam şehrinin fazîletlerinin (güzel vasıflarının ve değerlerinin) anlatıldığı 

eserdir. 

Sözlük anlamı erdem kitabı (Devellioğlu, 2008) olan fazîletnâmeler, yalnızca 

edebi nitelikteki eserler olarak düşünülmemelidir. Zira çoğunlukla dinî açıdan kutsal 

yerler, kişiler veya yapıtlar için yazıldıkları görülmüştür. Bu da onların edebiyat 

eserleri olmalarının yanı sıra dinî ve tarihî açıdan önem taşıdıklarının belirtisidir, 

denebilir. 

Sözlüklerde fazîlet kelimesinin çoğulu olarak verilen ve buradan hareketle 

değerler, üstün nitelikler gibi anlamlar taşıyan fezâil kelimesinin, çalışmanın konusu 

olan Fezâil-i Şam adlı eserde bir yerin iyi ve üstün özellikleri anlamını taşıdığı 

söylenebilir.  

Her ne kadar fazîlet kavramının ilk olarak Arap edebiyatında amellerin, 

şahısların, kabile ve milletlerin, yer ve şehirlerin benzerlerinden üstün olduğunu 

göstermek üzere yazılan eserlerde kullanılmış olduğu (Yılmaz, 2017) söylense de bu 

kavramın Türk edebiyatında tamamen yeni bir kavram olduğu iddia edilemez.  

Günümüze kadar gelen ilk şiir örneklerinden itibaren anlaşılacağı üzere, 

Türkler henüz Arap edebiyatıyla tanışmadan önce de bir insanın veya doğanın üstün 

özelliklerini anlatan şiirler söylemişlerdir. 

Kaya (1999), Rahman’a dayanarak Uygurlar’ın cenaze törenlerinde, ölen 

kişinin hayattayken vatanı ve halkı için gösterdiği yiğitliğini öven şiir ve nesir yazılar 

okunduğunu belirtmiştir. 

İslâm öncesi Türk edebiyatı türlerinden olan ve yuğ/cenaze törenlerinde, 

duyulan matemi anlatmak üzere söylenen sagularda (Uludağ, 1988); geride kalanların 

acılarının yanı sıra ölenin değeri, üstün özellikleri ve yaptığı işlerden de bahsedilmiştir 

(Batur, 1998). 

Divânü Lügati’t-Türk’te geçen şu sagu örneği, Türk edebiyatında 

fazîletnâmelerden önce de kişilerin erdemlerini, üstün yönlerini anlatan şiirlerin 

olduğunun kanıtı olarak görülebilir: 
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erdi aşın taturgan 

yawlak yagıg kaçurgan 

Ugrak süsin kaytargan 

bastı ölüm axtaru 

 

yagı otın öçürgen 

toydun anı köçürgen 

ışlar üzüp keçürgen 

tegdi okı öldürü 

 

turgan ulug ışlaka 

tirgi urup aşlaka 

tumlug kadır kışlaka 

kodtı erig umduru” 

 

Türkiye Türkçesi ile:  

O, ölüm onu yakalayıncaya kadar misafirlere yemek yediren, 

düşmanları kovan, sarsılmazlığı ile Uğrak askerlerini püskürten; ölümcül 

savaşların ateşini söndüren, (düşmanları) karargâhlarından süren, planlar 

yapan biriydi. Feleğin öldüren oku ona isabet etti. O her zaman büyük işlerin 

üstesinden gelirdi. Kışın dondurucu günlerinde kurduğu sofralarla insanları 
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doyururdu. Gitmesiyle insanları cömertliğe ve iyiliğe hasret bıraktı (Ercilasun 

ve Akkoyunlu, 2015). 

 Doğanın güzelliklerini ya da kadın, at, şehir gibi sevilen varlık ve yerleri 

övmek için yazılan güzellemeler de bu duruma örnek olarak verilebilir: 

 Dinleyin ağalar medhin eyleyim 

 Elma yanaklımın kara kaşlımın 

 O gül yüzlerine kurban olayım 

 Dal gerdanlımın da sırma saçlımın (Noksânî) 

 

 Çukurova bayramlığın giyerken 

 Çıplaklığın üzerinden soyarken 

 Şubat ayı kış yelini koğarken 

 Cennet demek sana yakışır dağlar (Karacaoğlan) 

 

 Yokuşa yukarı keklik sekişli 

 İnişe aşağı tavşan büküşlü 

 Düşmanın görünce şahin bakışlı 

 Kuğuya benziyor boynu kır atın (Köroğlu) (Dilçin, 2005). 

 

 Verilen tüm bu örneklerden de görüleceği üzere, sevilen kişi, varlık ve yerleri 

övme işi Türkler ve Türk edebiyatı şairleri için yeni değildir. Bu cümleden olarak Eski 

Türk edebiyatının bir ürünü olan fazîletnâme, Türk edebiyatı şairleri için tamamıyla 

yeni bir tür sayılmaz, denebilir. Türk şairleri, eski çağlardan bu yana, böyle övgü 
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şiirlerini kendilerine özgü tarzlarıyla meydâna getirmişlerdir. İslâm’dan sonra oluşan 

Eski Türk edebiyatının türlerinden biri olan fazîletnâme de yine sevilen kişi ve şehir; 

kutsal gün ve aylar gibi pek çok şeyin övgüsü için yazılmış eser niteliği taşımaktadır.  

Türk edebiyatındaki fazîletnâmelere; Hâfızoğlu Muhammed Yemînî’nin 

Hazret-i Ali’nin fazîletlerini anlattığı Fazîletnâme’si (Çelebioğlu, 1994; Tepeli, 2002; 

Kırman, 2004), Muhammed Yemenî’nin Mekke, Medîne ve Kudüs’ün fazîletlerini 

anlattığı Fezâ’il-i Mekke ve’l-Medîne ve’l-Kudsü’ş-Şerîf adlı eseri (Aydın, 1987), 

Bâkî’nin mütercimliğini yaptığı cihadın fazîletlerini anlatan Fezâilü’l-cihâd ve Mekke 

tarihi ile Osmanlı sultanlarının Mekke’de yaptırdığı eserlerden bahseden Fezâil-i 

Mekke adlı iki eser (Şentürk ve Kartal, 2014), Halil Paşa’nın Fezâil-i Şâm-ı Şerîf adlı 

mesnevîsi (Çam, 2016) ve Süleyman Mehmed Nahîfî’nin Fazîlet-i Savm’ı 

(Çelebioğlu, 1998) örnek olarak verilebilir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. AHMED BİN HEMDEM KETHUDÂ SÜHEYLÎ 

 

Ahmed bin Hemdem Kethudâ Süheylî, XVI. yüzyıl Osmanlı şair ve 

yazarlarından biridir ve memleketi Şam’dır. 

Süheylî’nin doğum yerinin Şam olduğu bilgisine Fezâil-i Şam’ında geçen şu 

beyitten ulaşılmıştır: 

 Mevlidümdür o şehr-i rūĥ-efzā 

 Anda buldum faķĮr neşv ü nemā (11b/326) 

 

Şairin Şam’da eğitim aldığı bilgisini içeren beyit de  adı geçen ve çalışmanın 

konusu olan eserde, doğum yerini bildiren beytin bulunduğu sayfada yer almaktadır: 

 Eyledüm niçe yıllar anda maķām 

  Şuġl-ı Ǿilme idüp tetebbuǾ-ı tām (11b/335) 

 

Süheylî’nin yine bu eserinde, babasının padişah yolunda şehit olduğu bilgisi de 

geçmektedir: 

 Pādişāhuñ yolında oldı şehĮd 

 Pederüm yaǾnĮ kim o pĮr-i vaĥĮd (9b/259) 

 

Harmancı (2007)’nın Süheylî’nin Divân’ı üzerinde yaptığı  çalışmada da, 

Süheylî’nin babasının Eğri kalesinin fethi sırasında şehit düştüğü belirtilmektedir. 

Tuhfe-i Nâilî’de şairin adı “Ahmed Süheylî Efendi” olarak geçmekte ve onun 

Hemdem Kethûda’nın oğlu olduğu yazmaktadır. Yine aynı eserde Süheylî’nin divân 
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kâtibi olduğu ve 1599 yılında vefat ettiği belirtilmiştir (Kurnaz ve Tatcı, 2001). 

Süheylî’nin kendi eserlerinden biri olan Târih-i Mısr-ı Cedîd’deki bir beyitte de divân 

kâtibi olduğu bahsi geçmektedir fakat 1599 olarak verilen ölüm tarihi yanlıştır (Yağcı, 

2001). 

Şair, Sicill-i Osmânî’de “Süheyl Çelebi” adıyla anılmakta ve şairin ölüm tarihi 

olarak yine 1599 tarihi verilmektedir (Akbayar, 1996). 

Yukarıdaki bilgilere ek olarak, Yağcı (2001)’nın Süheylî’nin Acâibü’l-meâsir 

ve Garâibü’n-nevâdir’i konulu doktora çalışmasından edinilen bilgilere göre Süheylî 

hakkında şunlar söylenebilir: 

Süheylî’nin Târih-i Şâhî eserinden anlaşıldığı üzere, Süheylî Osman Paşa ile 

Tebriz’in fethinde yer almıştır. 1592 yılında Cafer Paşa’nın Tebriz muhafızlığı 

sırasında da paşanın yanında olmuştur. 1605 yılında İstanbul’da bulunmuş ve Halep 

muhasebeciliği göreviyle Halep’e doğru yola çıkmış ve bir süre Kilis’te kalmıştır. 

1606 yılında Mısır’da divân kâtipliği yapmıştır. Şairin Târih-i Mescid-i Haram adlı 

eserinden, 1630 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Süheylî ile ilgili takip 

edilebilen son tarih ise Târih-i Şâhî eserinde yer alan 1632 yılıdır. Bazı kaynaklarda 

şairin ölümüne dâir verilen 1599 yılı yanlıştır. Süheylî’nin 1582 yılında Cafer Paşa’nın 

Tebriz muhafızlığı sırasında paşanın yanında tarihçi olarak bulunmasından yola 

çıkılarak o sıralarda şairin 18-20 yaşlarında olduğu; yaklaşık olarak 1562 yılında 

doğmuş ve 1632’den sonra 70’li yaşlarda iken vefât etmiş olabileceği tahmin 

edilmektedir. 

Süheylî’nin Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir adlı eseri üzerinde yapılan 

başka bir çalışmada (Kirenci, 2012) yine Süheylî’nin 1585-1634 yıllarında şair, hikâye 

yazarı ve tarihçi vasıflarıyla eserler ortaya koymuş olduğu bilgisine dayanarak 1630’lu 

yıllarda vefât etmiş olma ihtimali belirtilmiştir. 
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1.2. AHMED BİN HEMDEM KETHUDÂ SÜHEYLÎ’NİN ESERLERİ1 

 

1.2.1. Fezâil-i Şam 

  

Süheylî’nin bu eseri ile ilgili tüm bilgi ve tespitler çalışmanın İnceleme 

kısmında geniş olarak verilmiştir.  

 

1.2.2. Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir 

 

 Eser, otuzu aşkın nüshası olan mensur bir hikâye kitabıdır ve 31 fasıl ile 204 

hikâyeden oluşur: 

 I. ve II. fasıllar övülecek insanlar ve davranışlar üzerine hikâyeleri; III.-XII. 

fasıllar model sunma ve ders verme amacıyla yazılan hikâyeleri içerir. XIII. ve XXIX. 

fasıllar ilm-i nücûm, ilm-i remil, ilm-i simyâ gibi gizli ilimler; XX., XXI. ve XXIII. 

fasıllar güldürücü hikâyeler hakkındadır. XXVIII., XXX., XXXI. fasıllar çeşitli 

konulardaki hikâyeleri barındırır. 

 

1.2.3. Târih-i Şâhî 

 

 Süheylî, 1591 yılında yazmaya başladığı bu eserde önce Hazret-i Âdem’den 

Hazret-i Muhammed’e kadar -Hazret-i Muhammed’e geniş yer ayırarak- 

peygamberlerden bahseder. Ardından dört halife ve on iki imamdan bahsedilerek Türk 

tarihine geçilir. Pek çok Türk beyliği ve hanlığından söz edilerek en son Osmanlılardan 

bahsedilir ve IV. Murâd dönemine dek Türk tarihi anlatılmış olur. Eserde, 1628 yılına 

kadarki olaylar konu edilmiştir. 

 

 

                                                             
1 Bu bölümdeki Fezâil-i Şam ve Divân haricindeki eserler hakkındaki tüm bilgiler Şerife Yağcı’nın 

Süheylî’nin Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir’i konulu doktora tezinden alınmıştır. Divân 

hakkındaki bilgiler Esat Harmancı’nın çalışmasından elde edilmiştir. Çalışmaların künyesi, Kaynakça 

bölümünde verilmiştir. 
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1.2.4. Târih-i Mısr-ı Kadîm 

 

 Pek çok nüshası olan eserde Hazret-i Âdem döneminden Tûfan’a; Tûfan’dan 

da Çerkes hükümetlerinin sonuna kadar geçen olaylar konu edilmiştir. Tercüme bir 

eserdir. 

 

1.2.5. Târih-i Mısr-ı Cedîd 

 

 1515-1621 yıllarında Mısır’da geçen olayları anlatan eser, Târih-i Mısr-ı 

Kadîm’in zeylidir. 

 

1.2.6. Târih-i Mescid-i Harem 

 

 Kâbe’nin Hazret-i Âdem devrinden Hazret-i Muhammed devrine kadar kaç 

defa inşa edilip 1630 yılına dek ne kadar onarıldığını konu edinen bir eserdir. 

 

1.2.7. Münşeât 

 

 İnşa ilmiyle ilgili bir el kitabı şeklinde düzenlenmiş olan eser çeşitli mektup 

örneklerini barındırır ancak Yağcı’nın belirttiği üzere mektuplar Süheylî’ye âit 

değildir.  

 

1.2.8. Divân 

 

 Süheylî’nin çeşitli şiirlerinin bulunduğu kitabıdır. Harmancı, eser üzerinde 

yaptığı çalışmada eserin tek nüshasının olduğunu ve bu nüshanın Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi 1098 numarada kayıtlı olduğunu ve eksik olduğunu belirtmiştir. 



13 
 

 Süheylî’nin Divân’ında; elli kasîde, üç yüz elli sekiz gazel, otuz dört kıt’a, iki 

tahmîs, on üç müseddes, dört tesdîs, bir müsemmen, bir tesmîn, iki tercî-bend, iki 

terkîb-bend bulunmaktadır.  

 

1.3. İNCELEME 

 

Fezâil-i Şam adlı eser, mesnevî nazım şekliyle ve fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 

vezniyle kaleme alınmış 956 beyitlik bir fazîletnâme olup Allah adı anılarak başlar ve 

Allah’a hamd ü senâ, peygamberin ve diğer din büyüklerinin medhi, devlet 

büyüklerine övgü gibi klâsik mesnevî düzenine sahiptir. Asıl konunun işlendiği 

kısımda ise; Şam’da yaşamış veya Şam’da kabri bulunan peygamber ve velî zâtlar, 

Şam’la ilgili Muhammed Peygamber’den hadisler ve bazı âyetler ile peygamber 

kıssaları çerçevesinde Şam’ın üstün yönleri işlenmiş ve Şam’da bulunan bazı önemli 

mekânlardan bahsedilmiştir. 

Eserin asıl konusunun işlendiği kısımda 5 bâb bulunmaktadır: 

1. bâb, Şam hakkındaki bazı âyet ve hadislerin açıklamaları ile Şam’ın tarihini 

ve kutsallığını konu alır. 

2. bâb, Şam’ın fazîletlerinin ve şerefinin âyet ve hadislere dayanarak anlatıldığı 

bölümdür. 

3. bâb, Emevî Camisi’nin ve Beytü’l-makdis’in fazîletlerinin işlendiği 

bölümdür. 

4. bâb, Şam’da mezarı bulunan peygamberlerin, evliyâların ve tebe-i tâbiîn 

olarak adlandırılan insanların bilgilerini içerir. 

5. bâb, Şam’da bulunan mübârek yerleri konu alır. 

 

 Belli bir konuyu işleyen, bağımsız mesnevîlerin düzenleniş biçimi genellikle 

şöyledir: 

 I. Giriş 
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 1. Besmele 

  2. Tevhid 

 3. Münâcât 

 4. Na’t 

 5. Mi’râc 

 6. Mu’cizât 

 7. Medh-i çehâr yâr 

 8. Padişah için övgü 

 9. Devlet büyüklerine övgü 

 10. Sebeb-i te’lif 

 II. Konunun işlendiği bölüm 

 III. Bitiş bölümü (Ünver, 1986). 

 

Fezâil-i Şam, -mesnevî nazım şeklinin klâsik düzeninde olduğu gibi- besmele 

ve Allah’a hamd ü senâ ile başlamaktadır. İlk iki beyit Arapça olarak kaleme 

alınmıştır.  

1.-86. beyitler eserin tevhid bölümünü oluşturmaktadır. Tevhid, Allah’ın bir ve 

eşsiz olduğunu konu edinen mesnevî bölümüdür. Süheylî, eserinin bu bölümünde 

Allah’ın bazı isimleriyle pek çok âyetten yararlanarak Allah’ı övmüş; Allah’ın birliği 

ve yüceliğini vurgulamıştır. Tevhid kısmındaki beyitlerden hareketle Süheylî’nin 

Allah’ı şu şekilde anlattığı söylenebilir: 

Allah birdir ve ondan başka tanrı olduğunu iddia edenler kâfirdir. Besmele, 

Allah’ın söz bahçesinin sünbülü gibidir. Eğer ibretle bakılırsa Allah’ın sözleri insanın 

Allah’a ulaşmasına yardım eden bir yola dönüşür. Allah tektir ve kendine özgüdür. O 

her şeye gücü yeten ve varlıkları darlıktan kurtarandır. Geceyi yoktan var edip sabahı 

onun içinden çıkarandır. İnsan aklı, onun zatını idrâk edemez. O öncesi ve sonrası 

olmayandır. Söze Allah adıyla başlanırsa o söz hayırla son bulur; eğer onun adıyla 
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başlamasa söz yolunu kaybeder. Hiçbir şey kendi kendine yoktan var olmaz. Allah, 

yalnızca “Ol!” emri vererek her şeyi yaratandır. O, insanlara peygamberleri birer 

elçi olarak göndermiştir. Varlıkları ona ibâdet etsinler diye yaratmıştır. Hakkı 

bâtıldan ayırabilmeleri için insanlara akıl ve iyiyi kötüden ayırma kabiliyeti vermiştir. 

O dilediğinin günahlarını örter ve affeder; dilediğini ise kahredip ona zulmeder. 

Kimini perişân eder, kimini sultan eder. O, dilediğine dilediğini yapandır. 

  

87.-106. beyitler, eserin münâcât bölümüdür. Bu kısımda şair, kendisini ve 

diğer tüm insanları günahkâr görüp hatalarından dolayı pişmanlığını belirten ve 

bağışlanma dileklerini içeren beyitlere yer vermiştir. Şair, insanların günah içinde 

yaşayan isyankâr varlıklar olduğunu, nefislerine esir olup temiz ruhlarını kendilerinin 

kirlettiklerini anlatmaktadır.  

107. beyit, na’t bölümüne geçişin habercisi niteliğindedir: 

 Çün tamām ola şükr-i Rabb-i cihān 

  Eyle naǾt-ı nebĮye Ǿaŧf-ı Ǿinān (4b/107) 

  

109. beyte geçmeden önce şair, na’t bölümüne geçildiğini bildiren uzun ve 

detaylı bir başlık kullanmıştır. 109.-164. beyitler, eserin na’t bölümünü 

oluşturmaktadır. Bu bölümde şair, Hazret-i Muhammed’i överek onun diğer 

peygamberlerden üstün olduğunu, âdeta Hazret-i Peygamber’in bir padişâh, diğer 

peygamberlerin ise o padişâhın askerleri olduklarını vurgulamaktadır: 

 Cümleten hep ŧufeyl-i rāhuñdur 

  Şāhsın sen bular sipāhuñdur (6b/164) 

 

165. beyitten itibaren bir konu geçişi mevcuttur; bu beyitten 185. beyte kadarki 

konu geçişi kısmında ağırlıklı olarak devrin olumsuz yönlerinden yakınma söz 

konusudur: 

 RāĮc olup ķamu naķved-i fesād  
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  Ķaldı kāsid olup metāǾ-ı sedād (6b/168) 

 

 Buldı āyĮne-i meǾāli şikest 

  Cehlile Ǿālem oldı şekl-perest (7a/177) 

 

186.-190. beyitler, eserin medh-i çehâr yâr-ı güzîn bölümünü oluşturmaktadır. 

Bu bölümde Süheylî, hilâfet sıralarına göre Hazret-i Ebu Bekir, Hazret-i Ömer, Hazret-

i Osman ve Hazret-i Ali’nin (Fayda, 2015) birer beyitle adlarını anmış ve kısaca 

hepsini övmüştür.  

191.-215. beyitler eserin padişah için övgü bölümünü oluşturur. Bu bölümde, 

devrin sultanına övgüler bulunmaktadır.   

216. beyitten sonra  Eğri’nin fethi anlatılmakta ve medhi yapılan Sultan III. 

Mehmed Han’ın bu fethi gerçekleştirdiği, savaş sırasında bizzat ordunun başında 

olduğu belirtilmektedir: 

  

 ĶalǾa-i Egri’ye ǾazĮmet idüp 

 Ol vilāyeti fetĥe niyyet idüp 

 

 Ǿİzz ü devletle şāh-ı deryā-dil 

 ĶalǾa-i Egri’ye olup vāśıl 

 

 Der ü dĮvārını ĥiśār itdi 

 Burc bārūsını yaķup yıķdı 

 

 Çünki fetĥ itdi ķalǾasını hemān 

  Ķıldı tābūra ŧoġrı Ǿaŧf -ı Ǿinān (8a/216-219) 
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216. beyitte başlayan Eğri’nin fethi konusu 307. beyte dek sürmektedir. Bu 

kısımda Eğri’nin fethinin yanı sıra dönemin ileri gelen devlet adamlarının bahsi de 

geçmektedir. 

235. beyitte başlayan dönemin vezirlerine, savaşta şehit düşen ve gazi olan 

zâtlara övgü, 274. beyte dek sürmektedir. Bu kısımda adı geçen devlet adamları 

şunlardır: 

 Vezîr-i Azam Damat İbrâhîm Paşa: 

 Oldur ol server-i şecĮǾ ü kerĮm 

  Nām-ı pākiyle yaǾnĮ İbrāhĮm (9a/245) 

 

Vezîr-i Sânî olarak anılan (9a/247) Mehmed Paşa: 

 Cümlesinden şecĮǾ ü erşeddür 

  Şeref-i nāmile Meĥemmed’dür (9a/249) 

 

Sinan Paşa: 

 Oldı ol şĮr-i ceng bĮ-hemtā 

  Nāmla Ĥażret-i Sinān Paşa (9a/254) 

 

Hasan Paşa: 

 Biri ol pehlivān-ı rūz-ı veġā 

  Āśaf-ı saf-şiken Ĥasan Paşa (9a/256) 

 

Kapıcıbaşı Ali Ağa: 

 Cūd u luŧf u seħāda bĮ-hemtā 
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  Ķapucı başıdur ǾAlĮ Aġa (9b/273) 

 

Bu kısımda şairin babasının, padişah yolunda şehit olanlardan biri olduğu bahsi 

de geçmektedir: 

 Pādişāhuñ yolında oldı şehĮd 

  Pederüm yaǾnĮ kim o pĮr-i vaĥĮd (9b/259) 

 

275. beyitten itibaren tekrar savaş konusuna geçilmiştir:  

Bu kısımda, sultanın iki bin askerle beraber, yedi yüz bin düşman karşısında 

savaştığı belirtilmiştir: 

 İki biñ ādemile ol server 

 Çekti tĮġın alup yüzine siper 

 

 Bir dem içinde ol dilĮr-i cihān 

  Yedi yüz biñ laǾĮne tĮġ-ı zebān (10b/295-296) 

307. beyitte Eğri’nin fethi konusu şu dua ile son bulmaktadır: 

 Yād olup dem-be-dem ķıyāmete dek 

  Söyleye bu ġazāyı ins ü melek (10b/307) 

 

Süheylî, 308. beyitte padişahın fetih ve zafer ile sonuçlanan savaştan sonra 

tahtına döndüğünü ve hükümdarlığını sürdürdüğünü dile getiriyor. 311. beyitteki dua 

ile Eğri’nin fethinden sonraki kısım da son buluyor. 

311. beyitten hemen sonra sebeb-i telif bölümüne geçişin habercisi olan başlık 

geliyor. Bu başlıkla Süheylî, eserini neden ve nasıl yazdığının yanı sıra eserin tertibi 

hakkında da bilgi veriyor. 
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314. beyitte Süheylî, Şam’ı enbiyâ yani peygamberler şehri olarak anıyor ve bu 

şehrin Şam-ı Şerif olarak anılmasının sebebinin bu olduğunu söylüyor: 

 Enbiyā burcıdur o cāy-ı laŧĮf 

  Anuñiçün dinüldi Şām’a şerĮf (11a/314) 

 

Peygamberler tarihi kayıtlarına bakıldığında gerçekten adı Şam ile anılan 

peygamberler olduğu görülmektedir (Akın, 2019; Köksal, 2004; Yelten, 1998). 

315. beyitte Süheylî’nin, Fezâil-i Şam eserini yazarken Hüccetü’l-İslâm olarak 

anılan İmam Gazzâlî’nin târih konulu bir eserinden faydalandığı; 316.-324. beyitlerde 

ise Gazzâlî’nin bu eserinin tertibi ve içeriği ile ilgili bilgi verdiği görülmektedir.  

Süheylî, Gazzâlî’ye ait bu eserin altı bölümden oluştuğunu ve hem Şam’ın 

fazîletlerini hem de etrafını anlattığını; eserin içinde peygamber kabirleriyle ilgili 

bilgiler olduğunu ve eserin bir şârih tarafından mensur olarak şerh edildiğini de 

bildirmektedir. 

Daha sonra şairin kendisi, Şam ve Şam’da bulunanlar ile ilgili bilgi edinmeyi 

sağlayan nitelikte beyitler sıralanmaya başlıyor. Bu kısımda ilk olarak bazı 

peygamberlerin ve sahabenin mezarlarının Şam’da olduğu bilgisiyle karşılaşılıyor 

(319-321). Sonrasında şairin Şam’da doğup (326) yine Şam’da yaşamaya devam ettiği 

(325) bilgisi mevcut. 

327.-334. beyitlerde şair, mübalağalı şekilde Şam’ın güzelliklerini 

anlatmaktadır.  

335. beyit, Süheylî’nin Şam’da eğitim aldığının delili niteliğindedir: 

 Eyledüm niçe yıllar anda maķām 

  Şuġl-ı Ǿilme idüp tetebbuǾ-ı tām (11b/335) 

  

337. beyitte şair, eseri yazma fikrinin kendisine ilham olduğunu belirtmektedir: 

 Bir dem oldı derūnuma ilhām 
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  Nažm olunsa eger feżāyil-i Şām (11b/337) 

  

Sonrasında Süheylî’nin söz ve şiirle ilgili düşüncelerini içeren beyitlerle 

karşılaşılıyor:  

Süheylî, şiiri söz denizinde bir inciye benzetiyor (339) ve eserini şiir şeklinde 

yazmasının sebebini sözün vezinli olduğu zaman daha derin ve güzel olmasına 

bağlıyor (340). 

 341.-345. beyitler “söz”ün övgüsünü içermektedir. Bu kısımda dünyanın 

oluşmasına sebep olması, peygamberlere gökten indirilmesi ve bilinmezlik âleminin 

bir armağanı olup yüce sırrın açıklayıcısı olması gibi söze ait özellikler görülmektedir. 

 346.-362. beyitlerde şair, eseri yazmaya nasıl başladığından bahsedip, eseri 

yazarken Allah’ın yardımını talep ettiğini ve talebine karşılık bulduğunu anlatarak 

kendi sözünü övüyor. Bir beyitte şiirini eşsiz bulduğunu söylüyor ve onu cihanı 

süsleyen bir dilbere benzetiyor: 

 Ĥaķķ’a minnet bu nažm-ı hemtā 

  Oldı bir dilber-i cihān-ārā (12b/358) 

  

363.-366. beyitler, Süheylî’nin şiir anlayışını içeriyor. Böylece kendisinin şiir 

hakkındaki fikirlerine ilk elden ulaşılmış oluyor.  

Bu beyitlerden hareketle Süheylî’nin şiir hakkındaki görüşleri şunlardır, 

denebilir: 

 Şiir, İslâmi çerçevede yazılmış ise yücedir. Eğer şiir, kâmil insan tarafından 

yazıldıysa helal sayılabilecek bir sihirdir. Sihir gibi alışılagelmiş olanları yıkar ve eğer 

mucize değilse en azından kerâmettir. Şiir, ateş ve su gibi iki aykırı oluşumu dahi 

birleştirip rüzgârla anlaşma yapmışçasına -çölde esen rüzgârda uçuşan kum tanelerinin 

altın tozuna benzemesi gibi- toprağı altına dönüştürür.  
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Geçiş niteliğindeki 367. beyitten sonra şair tekrar kendi sözünü övüyor ve 377. 

beyte dek Allah’ın lutfettikleri için şükür ve lutfun devam etmesi; eserinin en güzel 

şekilde tamamlanması için dua ediyor.  

 378. beyit eser hakkında en önemli bilgilerden birine; eserin yazılış tarihine 

ulaşılmasını sağlıyor. Bu beyitte belirtildiği üzere eser; hicri 1008 yılında yazılmış ve 

bu tarih, miladi 1599/1600 yıllarına tekâbül etmektedir. 

 379.-383. beyitler eserinin ne şekilde başladığının ve şimdiye kadarki kısmın 

nasıl ilerlediğinin bilgisini veriyor, denebilir.  

383. beyit, okuyucuya önemli bir bilgi daha sunuyor; şairin bu beyitte belirttiği 

üzere eser üç günde tamamlanmıştır. 

 383. beyitten hemen sonra ilk bölümün yani Bâb-ı Evvel’in başladığının delili 

olan başlık mevcut. Süheylî, bu başlıkla asıl konunun işlendiği 5 bâbdan oluşan kısma 

giriş yapıyor.  

384. beyitle; öncelikle esere ismini veren şehir hakkında hadis ve âyetlere 

dayanan bilgilerin yanı sıra şehrin mimâri eserleri ve bazı zâtların defin yerleri gibi 

pek çok bilgiye rastlayacağımız asıl konunun işlendiği bölüm başlamış oluyor. 

 384.-386. beyitlerde Süheylî, kalemle konuşur gibi bir üslup benimsemiş ve 

eseri yazıya geçirmesine vesile olan kalemi adeta onurlandırmıştır. 

 387.-389. beyitler şehrin adı hakkında bilgi verir niteliktedir. Bu kısımdaki 

bilgilere göre: 

 Şam, eskiden Rum ve Karaman gibi bir vilayet adı idi. Hazret-i Muhammed’in 

rivâyetine göre Şam’ın eski adı Dımeşk idi.  

 390. beyitte bir hadisten bahsedilmiş ve hemen altına hadisin tam hâli nesir 

şeklinde eklenmiştir. 

 391. beyitte, Şam’ın eşşiz güzellikte olduğundan; suyunun ve diğer 

nimetlerinin bol olduğundan söz edilmiştir: 

 Hiç Dımeşķ’uñ miŝāli yer yoķdur 

  NiǾmeti śuları ķatı çoķdur (13b/391) 
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392. beyitle tarihçilerin Şam hakkında belirttikleri bilgilere geçiş sağlanmıştır. 

Bu bilgilere göre: 

Şam’ın sınırları, Güney’de Medine’ye; Doğu’da Bağdat’a; Batı’da Gazze ve 

Trablus’un yanı sıra Kudüs ve Nablus’un çevresine; Kuzey’de ise Halep’e 

ulaşmaktadır. 

398. beyitten sonra yine Hazret-i Muhammed’in Şam ile ilgili sözlerine 

geçilmiş ve 435. beyte dek eser bu sözler çerçevesinde ilerlemiştir. Yer yer hadislerin 

Arapçası da verilmiştir. Bu kısımda bulunan ve Süheylî’nin Hazret-i Muhammed’e ait 

olduğunu iddia ettiği sözlere göre: 

İnsanların en şereflileri Şam’da yaşar. Burada yaşayanlar mutludur ve burada 

ölenler şehit olur. Şam’da bulunan köleler bile Allah’ın ihsanına kavuşmuştur. Bir 

insan Şam’ı terk etse Allah’ın gazabına uğrar. Hazret-i Muhammed de Şam’a gidip 

gelmiştir. Bazı peygamberlerin mezarları buradadır. Hazret-i Muhammed miraca 

çıktığında melekler önüne sağlam bir direk getirmiştir. Bu direk İslâm direğidir ve 

Peygamber bu direğin Şam’a götürülmesini emretmiştir. Şam’ın askerleri, Allah’ın 

ordusudur. Allah onları dilediği kulların üstüne yollar. Dünyada hayır on kısımdır; 

bunlardan dokuzu Şam’dadır, biri ise geri kalan şehirlerdedir. Sahabe, Peygamber’e 

hangi şehirde yaşamalarının doğru olduğunu sorduğunda Peygamber bu şehrin Şam 

olduğunu söylemiştir. Ayrıca, ahir zamanda İslam askerlerinin üç kısım olacağını 

söyleyince sahabe hangisine dahil olmaları gerektiğini sormuş ve Peygamber de 

bunun üzerine Şam ordusuna katılmalarını emretmiştir. O kavim, kavimlerin en 

cömertidir ve o kavme katılanlar bu cömertliğe erişirler. 

435. beyit, Bâb-ı Evvel’in bittiğini belirtir nitelikte olup bu beytin hemen 

altında Bâb-ı Sâni’nin başlığı bulunmaktadır. Bu başlıkta, bölümün bazı âyet ve kudsi 

hadisler çerçevesinde beyitlerden oluşacağının haberi verilmiştir. 436. ve 437. 

beyitlerde yine bu kısımda Şam’ın şerefinden ve fazîletlerinden bahsedileceği 

bildirilmiştir. 

438.-440. beyitler Tîn suresinin ilk âyetini içermektedir. Süheylî, müfessirlerin 

bu surede geçen incir ve zeytinden kastedilenin Şam şehri olduğunu söylediğini iddia 

ediyor. 441. beyitte yine Şam ile ilgili başka âyetlerin de olduğunu söylüyor. 
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442.-451. beyitlerde Şam’ın ismi, tarihî ve dinî öneme sahip şehirlerle 

anılmaktadır. Bu şehirler şunlardır: Mekke, Medine, Kudüs, Konstantiniyye, 

Rûmiyye, Antâkiye ve San’a. Süheylî, bu kısımda adı anılan San’a şehrinin 

Yemen’deki değil, Rum ilindeki San’a olduğunu da belirtiyor. 

451. beyitten sonra yine Tîn suresine geçiş söz konusudur. Bu beyitten sonra 

Tîn suresinin ilk iki ayeti nesir şeklinde verilmiştir. 

452.-455. beyitlerde, bu âyetlerden kastın bir rivâyete göre Şam şehri olduğu; 

başka bir rivayete göre ise Emevî Câmisi olduğu geçmektedir. Süheylî, bu kasıtların 

Hazret-i Muhemmed tarafından açıklandığını söylemektedir. 

455. beytin ardından Bâb-ı Sâlis’in başlığı gelmektedir. Bu başlıktan, bu 

kısımda Emevî Câmisi ve Beytü’l-Makdis’ten söz edileceği anlaşılabilir. 

456. beyitle üçüncü bölüm (Bâb-ı Sâlis) başlamış oluyor ve sonraki beyitlerde 

şair, Tîn suresinin ilk iki âyetindeki ve’t-tîn’den kastın Emevî Câmisi; ve’z-zeytûn’dan 

kastın ise Beytü’l-Makdis ve Mescid-i Aksâ olduğunu iddia ediyor.  

461. beyitten üçüncü bölümün sonu olan 696. beyte dek süren kısımda 

şunlardan bahsedildiği  söylenebilir: 

Şam’da zâlimler uzun süre barınamaz. Şam ehlinin duası kabul olur. Mekke’de 

kılınan namaz, Hicaz’da kılınandan yüz bin kat sevaptır. Medine’de kılınan bir rekat 

namaz, elli bin rekata denktir. Kudüs’te kılınan bir rekat namaz, kırk bin rekata; 

Şam’da kılınan bir rekat ise otuz bin rekata denktir.  

Allah Şam’da bir dağa seslenip o dağ üzerinde kıyamete dek zarar görmeyecek 

bir mescid bina edeceğini dağa bildirmiştir. Tarihçiler, bu caminin Emevî Camisi 

olduğunu söylerler. Mirac Gecesi Hazret-i Muhammed bu camide Cuma namazı 

kılmıştır, denir. Ahir zamanda Mehdi gelip dünyayı gezse, dünyada Emevi Camisi gibi 

başka bir yapı daha görmediğini söyler. Zekeriya Peygamber’in oğlu Yahyâ 

Peygamber’in başı bu caminin avlusunda bulunan dördüncü direğin altında 

gömülüdür. 

İbn Kesir’in Peygamberler Tarihi kitabında Hazret-i Yahyâ’nın Şam’da 

yaşadığı ve burada başı kesilerek şehit edildiği belirtilir. Ancak bahsi geçen eserde 
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başının Emevî Camisi değil, Şam Camisi yapımında bulunduğu yazılıdır (Akın, 2019). 

Şam Camisi’nden kastın Emevî Camisi olması mümkündür. 

Emevî Camisi eskiden bir kilise idi. Emevi halifeleri onun şeklini değiştirip onu 

bir cami haline getirttiler. Bu camiyi Hûd Peygamber’in inşa ettiği ve bu peygamberin 

kabrinin de yine caminin kıble duvarı içinde olduğu rivâyet edilir. Caminin kuzey 

tarafını da Hazret-i İbrâhim’in yaptığı söylenir.  

537.-553. beyitler okuyucuya Allah rızası çerçevesinde doğru kulluk ederek 

kimseden bir şey beklemeden, uzun emeller içinde olmadan sürekli âhirete hazır olmak 

gibi konularda nasihatler içermektedir. Bu kısımda 545. beyitten sonra bir âyetle 

nasihatler desteklenmiştir. 

Nasihatlerden sonra Süheylî eserine, çoğu zaman rivâyetçiler veya tarihçilerin 

böyle aktardığını belirterek Emevî Camisi ile ilgili beyitlerle devam etmiştir: 

 Emevî Camisi’nin yeri eskiden boş imiş. Hazret-i Âdem, Şam’a gelip burayı 

kendine yurt edinmiş ve Emevî Camisi’nin olduğu yeri mabed kılmış. Şehri ehl-i küfür 

ele geçirdiğinde bu mabed kiliseye çevrilmiş; ehl-i İslâm ele geçirdiğinde ise mescide 

çevrilmiş. Bu mekânda hep Hakk’a ibâdet edilmiş.  

 Bu kısımdan sonra -578. beyitten itibaren- Şam’ın tarihi ile ilgili kısım 

gelmektedir: 

Bir rivâyete göre, Şam’ı Yunanlılar şehirleştirmişlerdir. Yine bir rivâyete göre 

Şam, ehl-i küfür yönetimindeyken Hazret-i Muhammed şehri fethetmeye niyet etmiş 

fakat ömrü vefâ etmemiştir. Hâlifelerden Ebu Bekir de şehri fethe niyetlenmiş fakat 

şehri fethetmek ona da nasip olmamıştır. İslâm askerlerine, Şam yolunda başka bir 

kavim engel olmuş ve Müslümanlar bu savaşı kazanmıştır.  

 601. beyitten sonra Şam’ın Müslümanlar tarafından fethedilmesi meselesiyle 

ilgili beyitler sıralanmakta ve bu kısımda konu ile ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 

Ebu Bekir’in ölümünden sonra hilâfeti devralan Ömer de yine şehri fethe 

niyetlenmiş ve bu iş için askerlerin başına iki komutan atamıştır. Bu komutanlar Hâlid 

bin Velîd ve Ubeyd bin Cerrah’tır. Şehre iki taraftan saldırı gerçekleştirilmiştir. Doğu 

tarafının komutanı Hâlid bin Velîd iken batı tarafının komutanı Ubeyd bin Cerrah 
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olmuştur. O dönem top ve tüfek olmadığı için askerler kılıç ve okla savaşmışlardır. 

Savaş, İslâm askerlerinin zaferi ile sonuçlanmıştır.  

Askerler, bir gece yanlarına kale tarafından ağzında kemik olan bir köpeğin 

geldiğini gördü. Hâlid bin Velîd bunun üzerine gizlice kaleye girdi ve orada esir 

düşmüş bir Müslümanla karşılaşıp ondan kale sakinlerinin eğlencede olduklarını 

öğrenince diğer askerlere haber verdi ve cümleten kâfirleri kılıçtan geçirdiler. Şehrin 

doğu kapısı tarafında yaşayan halk bu olayı haber aldı ve Ubeyd bin Cerrah’a şehri 

barış içinde teslim etmek istediklerini bildirdi.  

 

659. beyitle tekrar söz Emevî Camisi’ne geliyor:  

Müslümanlar Şam’ı fethettiklerinde Emevî Camisi, büyük kiliselerden biri idi. 

Caminin batı tarafı ehl-i küfür için kilise olarak bırakıldı ve doğu tarafı camiye 

çevrildi. Velîd bin Abdü’l-Melik şehri ele geçirince mabedin tamamını camiye çevirdi 

ve küfür ehline kendilerine başka yerde kilise yapmalarını emretti. Camiyi Süheylî’nin 

yaşadığı dönemki hâline getiren Velîd bin Abdü’l-Melik idi. Velîd bin Abdü’l-Melik, 

Emevî soyundan idi. Bu yüzden caminin adı Emevî Camisi oldu.  

672. beyitten itibaren Velîd bin Abdü’l-Melik ile ilgili bilgi ve övgü içeren 

beyitler geliyor. Bu kısımda, Velîd’in babası Abdü’l-Melik’in dünyaca ünlü bir 

hükümdar olduğu ve Velîd’in; babası Abdü’l-Melik’in elli beş yaşında hayatını 

kaybetmesinin ardından halifelik makâmına geçtiği, halife olduktan sonra Emevî 

Camisi’ni altınla süslettiği, caminin duvarlarını ve kapısını lacivert ve altın renklerine 

boyattığı, onun bu hareketlerini halkın doğru bulmadığı ve devlet hazinesini boşa 

harcaması sebebiyle halkın ona karşı çıktığı fakat Velîd’in bu süslemeleri kendi parası 

ile yaptırdığını söylediği gibi konuları içeren beyitler bulunmaktadır. 

Daha önce de belirtildiği üzere 696. beyitle Bâb-ı Sâlis son buluyor ve yine bir 

başlıkla Bâb-ı Râbi’ye geçiliyor. 

Bâb-ı Râbi başlığından, bu bölümde Şam’da mezarı bulunan peygamberlerin, 

evliyâların ve tebe-i tâbiîn olarak adlandırılan insanların bilgilerinin verildiği 

anlaşılabilir. Tebe-i tâbiîn, Hazret-i Muhammed’i görmüş olan kişileri –diğer deyişle 
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sahabeyi- görüp Peygamber’den hadis nakleden kişilerden -yani ikinci derecede 

olarak- hadis nakletmiş olan kişilerdir (Devellioğlu, 2008).  

Bu bölümdeki beyitlerden hareketle şunlar söylenebilir: 

Şam’da, bir rivâyete göre beş yüz; bir rivâyete göre bin yedi yüz peygamber, 

evliyâ ve tebe-i tâbiîn mezarı vardır. Musa Peygamber’in bedeni, şehrin Mısır kapısı 

dışında medfûndur. Muaviye ve Bilal-i Habeşî’nin mezarları da yine Şam’daki 

mezarlardandır. Bu şehirde Bâbü’s-Sagîr adında çok kıymetli bir mekân vardır. Bu 

mekânda birçok şehit, sahabe ve halifenin mezarı bulunmaktadır. Bâbü’s-Sagîr’de 

kabri bulunanların içinde Hazret-i Muhammed’in eşleri Hafsa, Seleme, Ümmü 

Habîbe, Meymûne; halası Atike ve torunu Rukiye de vardır. Kabirlerin bulunduğu bir 

başka mekân ismi Merc-i Dahdah’tır. Bu mekânda yetmiş bin şehit mezarı olduğu 

rivâyet edilir. Hazret-i Meryem’in bedeni de yine bu mekânda gömülüdür, denir. 

Cafer-i Sâdık, Ömer bin Abdü’l-Aziz, Bâyezid-i Bistâmî, Ahmedi Bedevî gibi zâtlar da 

yine kabri burada bulunanlardandır.  

697. beyitle başlayan dördüncü bölüm 751. beyitle sona eriyor ve kısa bir 

başlıkla beşinci bölüme; Bâb-ı Hâmis’e geçiliyor. Bu başlıktan, bu bölümde Şam’da 

bulunan mübârek yerlerden bahsedileceği anlaşılıyor. 

752. beyitten itibaren Şam’daki mübarek yerlerle ilgili şöyle bilgiler 

mevcuttur: 

Hazret-i Ali’den rivâyet edildiğine göre; Hazret-i Muhammed, Yahyâ 

Peygamber’in Şam’da medfûn olduğunu ve İbrâhim Peygamber’in burada doğduğunu 

söylemiştir. Yine Lût ve Eyyûb peygamberler de burada bulunmuşlardır. Kâsiyûn 

Dağı’nda edilen dualar kabul olur, diye bir rivâyet mevcuttur. Şehrin bu dağ 

tarafındaki kapısının adı Bâb-ı Ferâdis’tir. Ehl-i İslâm, şehri ehl-i küfrün elinden 

almak üzere gittiğinde bu kapıdan girmiş ve şehit olanlar yine bu kapı tarafındaki 

yüksek binalı medresenin toprağına gömülmüşlerdir. Kâsiyûn Dağı’nda sürekli kan 

akıtan bir taş olduğu ve bu taşla Âdem Peygamber’in oğlu Kâbil’in kardeşi Hâbil’i 

öldürdüğü rivâyet edilir. Tarihteki ilk katil olan Kâbil’den sonra kim cinayet işlese 

günahından bir pay da Kâbil’e yazıldığı söylenir.  

788. beyitten itibaren Âdem Peygamber’in oğulları arasında gerçekleşen 

olayları anlatan kıssa bulunmaktadır: 
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Emevî Camisi’nin doğu kapısında bir taş vardır. Rivâyetlere göre Âdem 

Peygamber devrinde iki insan arasında anlaşmazlık olduğunda ve bu insanlarla ilgili 

soruşturma yapılacağı zaman o iki insanın adakları bu taşın üzerine konurdu. 

Hangisinin adağı tutuşup yanarsa onun haklı olduğu ortaya çıkardı. Kimin adağı 

yanmazsa o yalancı ilân edilirdi. 

Âdem Peygamber ile eşinin çocukları hep biri kız biri erkek olmak üzere ikiz 

doğardı. Bunlardan bir erkek ile doğan kız, diğer kız ile doğan erkekle evlendirilirdi. 

Yani beraber doğanlar birbiri ile evlenemezdi. Bu kural çerçevesinde Hazret-i Âdem, 

Kâbil ile doğan kızı Hâbil ile evlendireceğini açıklayınca Kâbil buna râzı gelmedi. 

Babaları, oğullarından adak getirmelerini istedi. Getirilen adakları bahsi geçen taşa 

koyacaklar ve böylece adağı tutuşan kişiden Allah’ın râzı olduğu ortaya çıkacak ve 

Kâbil’in ikizi ile o evlenecekti. Hâbil bir koyun, Kâbil ise buğday getirdi. Gökten bir 

ateş indi ve Hâbil’in koyununu kaptı; Kâbil’in buğdayına ise bir şey olmadı. Hâl böyle 

olunca Kâbil, Hâbil’e kıskançlık beslemeye başladı ve kardeşini öldürdü. Böylece 

Kâbil haksız yere birini öldürerek dünyadaki ilk kâtil olmuş oldu.  

808. beyitle Hâbil ile Kâbil kıssası son buluyor ve bir sonraki beyitle yeni 

konulara geçiliyor:  

Ne zaman Şam’da yağmur yağmasa ve kıtlık yaşansa ya da şehre düşman gelse 

halk toplanıp Tina Dağı’na çıkarak dua eder ve Allah da onların duasını kabul ederdi. 

Rivâyete göre Hazret-i Cebrâil Hazret-i Muhammed’e, iki dağda yapılan duaların 

kabul olduğunu  ve bu dağlardan birinin Mekke Dağı, birinin ise Kâsiyûn Dağı 

olduğunu söylemiştir.  

830. beyitten sonra Hazret-i İbrâhîm’in bir melikle olan savaşından ve bunun 

ardından bir mescid yapmasından; bu mescidde kılınan namazların üstünlüğünden ve 

edilen duaların gücünden bahsedilmektedir. 

849. beytin hemen öncesinde Hazret-i İbrâhîm’in Şam’a hicret etmesiyle ilgili 

beyitlerin habercisi olan başlık bulunmaktadır. Bu başlıktan sonra bahsi geçen konu 

ile ilgili şunlar söylenebilir: 

Hazret-i İbrâhîm’in çok fazla koyunu vardı. Onun yaşadığı yer olan Safed’de 

çokça su kaynağı vardı ve bu kaynaklardan koyunları su içerdi. Hazret-i İbrâhim’in 

koyunlarının çok olması orada yaşayan halkı rahatsız etti ve halk birgün toplanıp 
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İbrâhîm Peygamber’le konuşmaya ve rahatsızlığını dile getirmeye karar verdi. 

İbrâhîm Peygamber onlara rahatsızlık vermek istemediğini ve koyunlarını toplayıp 

gideceğini söyledi. Ardından, Ceyrun’a göç etti. İbrâhim Peygamber incinip göçünce 

oradaki tüm su kaynakları yok oldu. Halk bunun neden olduğunu anladı ve pişman 

oldu. Gidip Hazret-i İbrâhim’den özür dilediler ve onu tekrar şehre çağırdılarsa da 

peygamber bunu kabul etmedi. Halk da ondan, en azından su kaynaklarının tekrar 

ortaya çıkması için Allah’a dua etmesini istedi. Hazret-i İbrâhim onlara 

koyunlarından verdi ve bu koyunları kendi sürülerinin başlarına koymalarını söyledi. 

Böylece, peygamberin mucizesiyle, sular tekrar akmaya başladı. Sonra onlara bazı 

emirler verdi ve yasaklar koydu. Dediklerine uymazlarsa suların tekrar yok 

olacağından onları haberdâr etti. Onlar da yıllarca peygamber ne dediyse yaptılar. 

Birgün bir kadının yasağı çiğnemesiyle sular tekrar yok oldu.  

Hazret-i İbrâhîm, o sıralar Safed’den çoktan ayrılmış ve Beytü’l-Makdis 

yakınlarındaki Ceyrun şehrine göçmüştü. Buradan da Şam’a hicret edip buraya 

yerleşmişti. Kadın-erkek tüm Şam halkı peygamberi güzellikle karşıladılar. Şam’da, 

Kâsiyun Dağı’na yerleşti. Rivâyete göre doğduğu yer de bu dağda bulunan bir mağara 

idi. İbrâhim Peygamber, bu dağda bir cami inşa etti. 

897. beyitten sonra eserin bitiyor olduğunu haber veren başlık bulunmaktadır. 

Bu başlıktan sonra Süheylî:  

Eserini yazarken yardım ettiği ve eserini tamamlamasına izin verdiği için 

Allah’a şükretmekte; kendi eserini övmekte; fikirlerini hırsızlardan gizlemesi ve 

gözünü, gönlünü, dilini ilâhî çerçeveyle donatması için Allah’a dua etmektedir. 

Sonrasında, işlediği kusurlar için pişmanlığını dile getirip af dilemektedir. Eserin 

sonunda Süheylî, eserin yazılış zamanını bildiren târihi düşmüştür.  

 

1.3.1. Eserde Adı Geçen Yerler 

 

Burada ilk olarak bahsedilmesi gereken yer şüphesiz esere ismini veren ve 

eserin incelenmesiyle, müellifin oldukça kıymet verdiği anlaşılan şehir; Şam’dır. 

Şam, üzerinde en uzun süre kesintisiz yerleşim görüldüğü söylenen ve 1521 

yılında Osmanlı hâkimiyetine geçen bir Suriye kentidir. Arapça adı Dımeşk olan şehrin 
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adı zamanla, önceleri tüm Suriye bölgesi için kullanılan Şam’a dönüşmüştür ve 

günümüzde Türkiye’de de şehir Şam ismiyle anılmaktadır. (Tomar, 2010) 

Fezâil-i Şam’ın 389. beytinde de şehrin isminin Dımeşk olduğuna dâir 

Muhemmed Peygamber’den rivâyet bulunmaktadır. 

Bu şehir, Osmanlı döneminde hacıların dinlenerek ikâmet ettikleri yerlerden 

biri olması (Doğan Turay, 2017) yönüyle de önem arz etmektedir. Ahmed Fakih’in 

hac ziyareti sırasında gördüğü yerleri anlattığı eseri Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe 

adlı eserinde bahsettiği şehirlerden biri Şam’dır (Mazıoğlu, 1974). 

Halil Paşa’nın 17. yüzyılın başlarında yazdığı Fezâil-i Şâm-ı Şerîf adlı 

mesnevîsi, adından da anlaşılacağı üzere -Süheylî’nin eseri gibi- Şam’ın fazîletlerini 

anlatmak üzere tarih, tefsir, hadis, İslâm tarihi, coğrafya gibi kaynaklardan 

yararlanılarak yazılmış bir fazîletnâmedir. Bu eserde de Şam ile ilgili hadisler ve âyet 

tefsirleri yer almakla beraber Şam hakkında tarihî ve coğrafi bilgiler, burada kabri 

bulunan kişiler, Şam’daki bazı yerler anlatılmaktadır (Çam, 2016). 

Şam’da bulunan önemli mekânlardan biri Emevî Camisi’dir ve Fezâil-i Şam’da 

bu camiyle ilgili oldukça fazla beyit bulunmaktadır. 

Günümüzde Emeviyye Camisi olarak anılan bu yapı, milattan önce I. yüzyıldan 

kalma Roma mâbedinin kalıntıları ile onun yanında bulunan milattan sonra IV. yüzyıla 

âit Aziz Yohannes (Hazret-i Yahyâ) kilisesinin yerine inşa edilmiştir. Emeviyye 

Camisi, süslemeleri, mimâri özellikleri ve sahip olduğu manevi değerlerle 

Müslümanlar için dinî ve sosyal hayatta önemli bir yere sahiptir ve Müslümanlarca 

kutsal görülen camilerin en eskisidir (Yazıcı, 1995). 

Süheylî’nin eserinde de Müslümanlar’ın Şam’ı fethettiğinde bu caminin büyük 

kiliselerden biri olup sonradan camiye çevrildiği; Şam, Emevî soyundan Velîd bin 

Abdü’l-Melik’in yönetimine geçince onun tarafından caminin süslendiği ve onun 

soyundan dolayı caminin adının Emevî Camisi olduğu gibi bilgiler bulunmaktadır. 

Fezâil-i Şam’da sıkça geçen yerlerden biri de Şam’da yer alan (Yüksel, 1991) 

Cebel-i Kâsiyûn yani Kâsiyûn Dağı’dır. Eserde, Hazret-i İbrâhîm’in bu dağda doğduğu 

bilgisi geçmektedir (25a/756). Yine eserde, Ka’bü’l-Ahbâr’dan rivâyet edildiği üzere 

Kâbil’in Hâbil’i öldürdüğü yer olarak bu dağın adı verilmiş ve Ka’bü’l-Ahbâr’ın bu 
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dağda Kâbil’in kardeşini öldürürken kullandığı ve hâlâ yeryüzüne kan akıtan taşı 

gördüğünü söylediği iddia edilmiştir. 

Şirvanlı Mahmud’un Târih-i İbn-i Kesîr tercümesinde de İbn-i Asâkir’e 

dayanarak Şam’ın kuzey tarafında Cebel-i Kâsiyûn’un bulunduğu ve buradaki bir 

mağarada Kâbil’in Hâbil’i öldürdüğü belirtilmiştir (Yelten, 1998). 

Süheylî’nin eserinde sıkça zikrettiği bir başka dağ, Sînâ Dağı’dır. Tûr-ı Sînâ, 

Mısır’da bulunan ve adı Hazret-i Mûsâ ile anılan dağdır. Dağ kelimesinin karşılığı 

olarak kullanılan Süryânîce Tûr, yaygın görüşe göre Sînâ Dağı’nı ifâde etmekte ve 

Kur’ân’da da bazı yerlerde sadece Tûr olarak anılmaktadır (Eren, 2018). 

Kur’ân-ı Kerîm’de Hazret-i Mûsâ ve onun Tûr-ı Sînâ ile bağı Meryem, Tâhâ 

ve Kasas surelerinde yer almakla beraber Tâhâ suresinde mekânın Tûr-ı Sînâ olduğu 

bilgisi bulunmamaktadır. 

Kur’ân’da Tûr, şu beş surede geçmektedir: Bakara, 63; Nîsâ, 154; Meryem, 52; 

Kasas, 29 ve 46; Tûr, 1. Ayrıca Sînâ Dağı, Tîn suresinin ikinci âyetinde “Tûr-i Sînîn” 

olarak anılmaktadır. 

Kur’ân’daki bilgilere göre Hazret-i Mûsâ, birgün Tûr-ı Sînâ yönünden 

(Meryem, 52; Kasas, 29) bir ateş gördü (Tâhâ, 10; Kasas, 29) ve o yöne doğru gitti. 

Orada bir ağaç vasıtasıyla (Kasas, 30) Allah, Mûsâ Peygamber ile konuştu (Meryem, 

52; Tâhâ, 11; Kasas, 30, 46). 

Fezâil-i Şam’da sıkça adı geçen yerlerden biri Şam’daki (Yazıcı, 1993) önemli 

kabristanlardan biri olduğu anlaşılan Bâbü’s-Sagîr’dir. Süheylî, burada pek çok halife 

ve sahabenin kabri olduğunu belirtmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: Miladi 650’li 

yıllarda Şam kadılığı yapan (Kandemir, 1995) Fedâle bin Ubeyd; Hazret-i 

Muhammed’in eşlerinden Hafsa, Meymûne, Seleme, Ümmü Habîbe; halası Âtike; 

torunu Sittî Rukiyye ve ulu zâtlardan Bâyezîd-i Bistâmî. Şair, yine ulu zâtlardan 

Ahmed-i Bedevî’nin kabrinin de burada olduğunu belirtmiş olsa da yapılan araştırma 

sonucu bu zâtın Tanta şehrinde medfûn olduğu (Kara, 1989) öğrenilmiştir. 

Eserde anılan büyük kabirlerden bir diğeri Merc-i Dahdah’dır. Ka’bü’l-

Ahbâr’dan rivâyet olarak aktarılan bilgiye göre buraya yetmiş bin civârında şehit 
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defnedilmiştir. Hazret-i Meryem’in kabrinin de burada olduğu yazmaktadır. Eserde 

bulunan bilgilere göre bu büyük kabir, Bâbü’s-Sagîr’in içindedir. 

Eserde geçen diğer yer adları şunlardır: Yesrib, Batha, Çin, Çigil, Eğri Kalesi, 

Rum, Karaman, Medine, Bağdad, Trablus, Nablus, Gazze, Kudüs, Askalân, 

Konstantiniye, Antakiye, Rumiye, San’a, Yemen, Tûr-ı Sînâ, Tûr-ı Tînâ, Mescid-i 

Aksa, Mescid-i Haram, Beytü’l-makdis, Hicâz, Endülüs, Ceyrûn, Safed, Neyreb, Erze, 

Berze, Nebt, Ken’ân. 

 

1.3.2. Eserde Adı Geçen Kişiler 

 

Hazret-i Âdem 

 Hazret-i Âdem, yaratılan ilk insan ve ilk peygamberdir. Kur’ân’da, özellikle 

Bakara olmak üzere pek çok surede adı geçmektedir.  

 Fezâil-i Şam’da Hazret-i Âdem’in Şam’a geldiği ve burayı mesken edinip 

Emevî Camisi’nin olduğu mekânı kendisine mâbed yaptığı rivâyetlerinden 

bahsedilmektedir (19a/565, 566). Ayrıca, Hazret-i Âdem ve eşi Hazret-i Havvâ’nın her 

seferinde biri kız biri erkek olmak üzere ikiz bebekleri olduğundan ve bunların biri ile 

doğanın diğeri ile doğanla evlendirildiğinden söz edilmektedir. Hazret-i Âdem’in 

oğullarından Kâbil’in kardeşini öldürmesi olayı, bu çalışmada, Eserde Geçen Tarihî 

Olaylar başlığı altında verilmiştir. 

 

Hazret-i İbrâhîm 

 Hazret-i İbrâhîm, Allah’ın peygamberlerinden biridir ve Hazret-i Âdem gibi 

onun da adı pek çok surede geçmekte, hatta Kur’ân’da İbrâhîm suresi bulunmaktadır. 

Bu surede, Hazret-i İbrâhîm’in duaları da yer almaktadır. 

 Fezâil-i Şam’da Hazret-i İbrâhîm’in üzerinde oldukça fazla durulmuş, onun 

Şam’daki Kâsiyûn Dağı’nda bulunan bir karye olan Berze’de doğduğu belirtilmiştir 

(28a/845, 846). 
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 Eserde, Ebâ İshak-ı Sa’lebî’nin Kısas-ı Enbiyâ’sına atıfta bulunularak İbrâhîm 

Peygamber’in Ken’ân yakınlarındaki Sadef isimli vilâyetten Şam’a hicret etmesi olayı 

anlatılmaktadır. Bu olay çalışmanın İnceleme başlığı altında detaylı olarak 

anlatılmıştır. 

 

Hazret-i Muhammed 

 Muhammed Peygamber, İslâm’ın son peygamberidir (Ahzâb, 40) ve Allah’ın 

tahribe uğratılamamış tek kitabı olan Kur’ân-ı Kerîm, bu peygambere indirilmiştir 

(Muhammed, 2). O, hem hakka şâhit hem bir müjdeci hem de bir uyarıcı olarak 

gönderilmiştir (Ahzâb, 45). 

Kur’ân’da Muhammed ismi şu âyetlerde geçmektedir: Âl-i İmrân, 144; Ahzâb, 

40; Muhammed, 2; Fetih, 29. 

 Şüphesiz tüm Müslümanlar için Allah’tan sonra en önemli sayılan Hazret-i 

Muhammed’dir. O, Allah’ın seçilmiş kulları içinde en üstün olanıdır. 

 Süheylî de mesnevî nazım şekliyle yazdığı eserinde diğer pek çok mesnevî 

şairinin yaptığı gibi Hazret-i Muhammed’in övgüsü için özel bir yer ayırmış; eserde 

uzunca bir na’t kısmına yer vermiştir. Eserde ayrıca, Hazret-i Muhammed’e âit 

olduğunun iddia edildiği pek çok hadis de bulunmaktadır. 

 

III. Mehmed 

Sultan III. Mehmed, 26 Mayıs 1566’da, Manisa’da doğmuş ve 21 Aralık 

1603’te, İstanbul’da vefât etmiştir (Öztuna, 1994). 

III. Mehmed, Osmanlı Devleti’nin on üçüncü hükümdârıdır ve 1595-1603 

yıllarında Osmanlı’yı yönetmiştir (Aksun, 2011; Mantran, 2012; Şimşirgil, 2013; 

Zinkeisen, 2011). 

Fezâil-i Şam’da ve bazı tarih kaynaklarında geçen bilgilere göre, Eğri 

Kalesi’nin fethi sırasında bizzat ordunun başında bulunmuştur (Aksun, 2011; 

Şimşirgil, 2013). 
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Kaynaklardan edinilen bilgilere göre III. Mehmed, hükümdâr olan babası III. 

Murâd’ın ölümünün ardından tahta geçtiği günün sabahında katledilen 19 kardeşinin 

acısını bir ömür içinde taşımış ve genç yaşta hayata veda etmiştir. 

Süheylî, mesnevî nazım şeklinin geleneksel içeriğine uygun olarak Fezâil-i 

Şam eserinde dönemin padişahı olan III. Mehmed için 25 beyitlik özel bir övgü 

bölümü ayırmıştır. 

 

Hâlid bin Velîd 

Künyesi Ebû Süleymân Seyfullâh ve Fârisü’l-İslâm Hâlid bin el-Velîd bin el-

Mugîre el-Mahzûmî el-Kureşî olan Hâlid bin Velîd, hicretten 35-39 yıl önce Mekke’de 

doğmuştur (Fayda, 1997). 

Hâlid bin Velîd, öncelikle müşriklerden olup müşriklerin önemli 

komutanlarındandı. İslâm’ı kabul ettikten sonra ise Müslümanlar’ın önemli 

komutanlarından biri oldu. Hazret-i Muhammed döneminde de Mute savaşında 

bulundu ve önemli bir zafer elde etti. Hazret-i Ebû Bekir ve Hazret-i Ömer devrinde 

de komutanlık görevi devam etti. Çok güçlü bir komutandı. Öyle ki ona Allah’ın Kılıcı 

derlerdi. Müslümanlar ona çok güvendiği için onun olduğu savaşlardan muhakkak 

galip çıkacaklarını düşünür hâle gelince Hazret-i Ömer durumu dengelemek için onu 

Ubeyde bin Cerrah’ın emrine verdi ama bu durum Hâlid bin Velid’i hiç rahatsız 

etmedi. (Döğen ve Mutlu, 1993). 

Fezâil-i Şam’da da Hâlid bin Velîd, Hazret-i Ömer döneminde Şam’ın fethi 

sırasında şehrin doğru tarafının komutanı olması; savaşın zaferle sonuçlanmasındaki 

büyük katkısı ve savaştaki yiğitlikleriyle anılmaktadır. 

 

Ka’bü’l-Ahbâr 

Künyesi Ebû İshak Ka’b bin Mâti’ bin Heynû el-Himyerî el-Yemenî olan 

Ka’bü’l-Ahbâr’ın miladi 550’li yıllarda doğduğu ve Yemenli olduğu rivâyet edilir. 

Müslüman olmasıyla ilgili çeşitli rivâyetler mevcuttur. Babası Yahudi olan K’ab’ın 

elinde Tevrat’ın tahrif edilmemiş bir nüshası olduğu ve Kur’ân’daki âyetleri bununla 
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karşılaştırabildiği söylenmektedir. Kendisinin hicrî 32 yılında Humus’ta ölüp araya 

defnedildiği ve hicri 34-35 yıllarında Şam’da ölüp Bâbüs’s-Sagîr kabristanına 

defnedildiği şeklinde iki rivâyet vardır. (Kandemir, 2001) 

Ünlü râvîlerden olduğu anlaşılan Ka’bü’l-Ahbâr, Fezâil-i Şam’da da yine bu 

yönüyle anılmaktadır. Bu râvînin adı, eserde dokuz yerde geçmektedir. Bunlardan bir 

kısmı kendi yaşadığı olayları, bir kısmı ise hadisleri içerir. 

 

İbn Abbâs2 

Abdullah ibn Abbas, Hazret-i Muhammed’in amcalarından Abbas’ın oğlu ve 

Peygamber’in eşlerinden Meymûne’nin de yeğenidir. 

Hicretten üç sene önce doğan ve küçüklüğünde zamanının çoğunu Peygamber 

ile geçiren Abdullah; Peygamber’den eğitim alır, onunla ibadet eder ve kimi zaman 

onun işlerini görürdü. 

Hazret-i Peygamber, onu çok sever ve Allah’ın onun ilmini artırması ve dinde 

ince anlayış sahibi kılması için dua ederdi. Gerçekten de Hazret-i Muhammed vefât 

ettiğinde 15 yaşlarında olan İbn-i Abbas, yaşının küçüklüğüne rağmen ilmî meclislere 

katılıp önemli meseleleri çözen biri oldu ve sahabe arasında “Kur’an Tercümânı” ve 

“Hadis Denizi” olarak anıldı. 

Fezâil-i Şam’da da İbn Abbas, hadis nakletme yönüyle anılmıştır. Eserde 

ondan nakledilen beş hadis ve bir âyet bulunmaktadır.  

 

Velîd bin Abdü’l-melik 

Velîd bin Abdü’l-melik, künyesi Ebu’l-Abbas el-Velîd bin Abdü’l-melik bin 

Mervan bin Hakem el-Ümevî el-Kureşî olan, I. Velîd olarak da anılan ve 705-715 

yıllarında Emevî halifeliği yapan kişidir. 672 yılında Medîne’de doğmuştur ve 

halifeliği babası Abdülmelik’ten devralmıştır. 24 Şubat 715’te Şam’da vefât ettiği ve 

buradaki Bâbü’s-sagîr mezarlığına defnedildiği bilinmektedir (Koyuncu, 2013). 

                                                             
2 İbn Abbas hakkındaki bilgiler Sahabîler Ansiklopedisi’nden alınmıştır. Eserin künyesi, çalışmanın 

Kaynakça kısmında mevcuttur. 
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Fezâil-i Şam’da Velîd bin Abdü’l-melik’ten övgüyle bahsedilmektedir. 664.-

689. beyitlerde bu halifenin Şam’a hükmetmeye başladıktan sonra; önceleri yarısının 

Müslümanlarca, yarısının ise gayrimüslimlerce kullanıldığı mâbedin Velîd’in emriyle 

tamamen camiye çevrilmesi ve halifenin soyundan dolayı caminin adının Emevî 

Camisi olmasından; halifenin camiyi tamir ettirip süsletmesi gibi icraatlerinin yanında 

adaletli ve yardımsever biri olmasından; dedesinin adının Mervan ve babasının adının 

Abdü’l-melik olup babasının ölümünün ardından Velîd’in halife olmasından 

bahsedilmektedir. Yine bu kısımda, Velîd’in camiyi altınla süslemesinin halkın 

tepkisini çekmesi ve halkın onu devlet hazinesini savurgan şekilde kullanmakla 

suçlamasıyla onun halka cevap olarak bu süslemeleri kendi parasıyla yaptığını 

söylemesi ve bunun da doğruluğunun kanıtlanması konusu anlatılmıştır. 

Eserde sıkça adı geçen bu kişilerin yanı sıra dönemin devlet adamları ve önceki 

devirlerde yaşamış müzarek zâtların da adları zikredilmiştir. Bu kişiler: Hz. Nûh, Hz. 

Yûnus, Hz. İdris, Hz. İshak, Hz. İsmâil, Hz. Lût, Hz. Hûd, Hz. Yakûb, Hz. Yûsuf, Hz. 

Eyyûb, Hz. Şît, Hz. Yûşa, Hz. Zekeriya, Hz. Yahyâ, Hz. Mûsâ, Hz. Hızır, Hz. Ebû 

Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Cem, İskender, Hoca Sadeddin, Câfer-i Sâdık, 

Sinan Paşa, Hasan Paşa, Kapıcıbaşı Ali Ağa, İmam Gazzâlî, Hz. Ayşe, Evzâî, 

Abdülmelik, Ubeyd bin Cerah, Mervan, Muaviye, Bilâl-i Habeşî, İbn Eşfa, Fedale bin 

Ubeyd, İbn Zeyd, Hafsa, Binti Tabyan, Binti Ömer, Meymûne, Seleme, Ümmü 

Habibe, Atike, Sıttî Rukiyye, Hz. Meryem, Abdurrahman, İbn Akîl, Abdullah, İbn 

Avvâm, Mansur bin Ammâr, İbn Abdülaziz, Ömer bin Ömer, Üveys, Mehdî, Bâyezid-

i Bistâmî, Ahmed-i Bedevî, Kâbil, Hâbil, Hz. Havvâ, Hasan bin Atiyye. 

 

1.3.3. Eserde Anlatılan Tarihî Olaylar 

 

Eğri Kalesinin Osmanlılar Tarafından Fethi3 

Sultan III. Mehmed’in başında bulunduğu ordu, 21 Haziran 1596 günü 

Edirne’ye doğru harekete geçti. Önde humbaracılar, tüfekçiler, mızraklı süvariler yer 

                                                             
3 Bu başlık altında Eğri Kalesi’nin fethiyle ilgili verilen Fezâil-i Şam’ın içerdiği bilgiler dışındakiler, 

Ziya Nur Aksun’un Zirvedeki Sultanlar adlı eserinden alınmıştır. Konuyla ilgili detaylı bilgi için ayrıca 

Ahmet Şimşirgil’in Kayı serisinden Kudret ve Azamet Yılları eserine ve Robert Mantran’ın Osmanlı 

İmparatorluğu Tarihi I eserine bakılabilir. Bu eserlerden çalışmanın farklı yerlerinde de faydalanılmış 

ve eserlerin künyeleri çalışmanın Kaynakça kısmında verilmiştir. 
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almıştı ve hükümdâr da solaklar arasında ilerliyordu. 9 Ağustos’ta Belgrad’a ulaşan 

ordu 21 Ağustos’ta Belgrad yakınındaki Hünkâr Tepesi’nden hareket ederek 

Salankamen’e vardı. Burada, stratejik konumunun önemi ve çevresindeki değerli 

madenlerden dolayı Eğri Kalesi’nin fethine karar verildi. Ordu, 21 Eylül 1596’da Eğri 

sahrasına ordugâh kurdu ve iki günlük mola sırasında etrafa keşif müfrezeleri salındı. 

Hükümdâr, kale muhafızlarını İslâm’a çağıran ya da teslim olmalarını talep eden ve 

İslâm’ı kabul etmezlerse kaleyi terk etmeleri gerektiğini; teslim olmayıp savaşmayı 

tercih ederlerse de merhamet gösterilmeyeceğini bildiren bir emir gönderdi. Emir 

reddedilip mektubu götüren kişi hapsedilince kaleye ateş açıldı. 

Sadrazam İbrahim Paşa, Cerrah Mehmed Paşa, Yeniçeri Ağası Veli Ağa, 

Rumeli Beylerbeyi Hasan Paşa,Cağalzâde Sinan Paşa, Anadolu Beylerbeyi Mehmed 

Paşa ve Halep Beylerbeyi Çerkes Mahmud Paşa savaşta görev alan önde gelen 

kişilerdendi. 

Kuşatmanın on birinci günü dış kale ele geçirildi ve düşmanın binlerce kişilik 

kuvveti kılıçtan geçirildi. Sonrasında kale sakinleri teslim olmak istediklerini 

bildirdiler. Hükümdar kalenin derhal tamir edilmesini emretti ve şehirdeki büyük 

kiliseyi camiye çevirerek burada 15 Ekim 1596 günü cuma namazını kıldı. 

Fezâil-i Şam’da, Eğri Kalesi’nin fethi sırasında devleti yöneten Sultan III. 

Mehmed’in ordunun başında olduğu (8a/217) belirtilmiştir. Kuşatmanın iki taraftan 

yapıldığı (8a/220) ve savaşta pek çok devlet adamının görev aldığı anlatılmaktadır.4 

Eserde, bu savaşta birçok şehit verildiği ve bunlardan birinin Süheylî’nin babası 

olduğu (9b/259) bilgisi de geçmektedir. 

 

Şam’ın Müslümanlar Tarafından Fethi 

Şam’ın fethi konusunda, şehrin Yermûk Savaşı’nda elden çıkması ve ikinci kez 

fethedilmesi sebebiyle karışık rivâyetler mevcuttur. Şehrin kuşatılması sırasında Hâlid 

bin Velîd, kuzeyden gelen Bizans takviye birliklerinin yolunu kesti ve zor durumda 

kalan şehir halkı Şam’ın doğu kapısını Hâlid’e teslim etti. Hâlid de onların 

korunacağına dair bir sözleşme yazdı. İslâm ordusu, bölgeye doğru gelen büyük bir 

                                                             
4 Eserde adı geçen bu devlet adamları, çalışmanın Eserin Genel İncelemesi kısmında verilmiştir. 
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düşman ordusu yüzünden Şam’ı boşaltmak zorunda kaldılar. Böylece Yermûk Savaşı 

gerçekleşti ve İslâm ordusuna teslim olmuş olan farklı şehirlerdeki Hıristiyanlar da 

İslâm ordusuna yardım edince Yermûk Savaşı zaferle sonuçlandı. Bu savaştan sonra 

Şam tekrar kuşatılınca, şehrin piskoposu şehrin kapılarını Hâlid bin Velid’e açtı 

(Fayda, 2015). 

Fezâil-i Şam’da, Hazret-i Muhammed’in Şam’ı fethetmek istediği fakat buna 

ömrünün vefâ etmediği bilgisi geçmektedir. Daha sonra Ebu Bekir de fethetmek 

istemiş fakat Şam’ı fethetmek ona da nasip olmamıştır. Son olarak Hazret-i Ömer 

döneminde Şam’ın fethi gerçekleştirilmiştir. 

Eserde, Hazret-i Ömer’in Şam şehrinin kuşatılmasında iki komutan 

görevlendirdiği yazılıdır. Bunlardan biri Hâlid bin Velîd, diğeri ise Ubeyd bin 

Cerrah’tır.  

Kuşatma sırasında askerler, bir gece yanlarına kale tarafından ağzında kemik 

olan bir köpeğin geldiğini görmüş ve Hâlid bin Velîd bunun üzerine gizlice kaleye 

girmiştir. Orada esir düşmüş bir Müslümanla karşılaşıp ondan kale sakinlerinin 

eğlencede olduklarını öğrenince İslâm askerlerine haber vermiş ve askerlerle beraber 

kâfirleri kılıçtan geçirmişlerdir. Şehrin doğu kapısı tarafında yaşayan halk bu olayı 

haber almış ve Ubeyd bin Cerrah’a şehri barış içinde teslim etmek istediklerini 

bildirmişlerdir. 

 

Hazret-i İbrâhîm’in Şam’a Göç Etmesi 

Fezâil-i Şam’da İbrâhîm Peygamber’in çok koyununun olması ve bu 

koyunların, peygamberin ikâmet ettiği Safed’deki su kaynaklarından su içmesinin 

Safed halkını rahatsız ettiği, bu rahatsızlığı peygamberle paylaştıklarında onun da 

üzgün bir şekilde şehri terk edip Ceyrun’a gittiği; Ceyrun’dan da Şam’a göç edip 

buraya yerleştiği anlatılmaktadır. Eserde anlatılanlara göre Şam halkı, peygamberi 

güzellikle karşılamıştır. Rivâyetlere göre İbrâhîm peygamberin doğduğu yer, 

Şam’daki Kâsiyûn Dağı’nda bir mağaradır ve o, Şam’da yine Kâsiyûn Dağı’na 

yerleşip burada bir cami inşa etmiştir. 
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Peygamlerler tarihiyle ilgili önemli kaynaklardan biri olan İbn Kesir’in 

eserinde de İbrâhîm Peygamber’in Şam’a göç ettikten sonra Allah’ın Şam’ı Hazret-i 

İbrâhîm’in halefine bırakacağını söylemesi üzerine bu ihsana şükür olarak burada bir 

mâbed inşa ettiği, bunun ardından Teymen diyarına; oradan da Mısır’a göç ettiği 

yazmaktadır (Akın, 2019). 

Şirvanlı Mahmud’un İbn Kesir’den tercüme ettiği eserde de Hazret-i 

İbrâhîm’in Allah için kavmini terk edip Şam’a yerleşmesi üzerine Allah’ın ona salih 

oğullar hediye ettiği ve İbrâhîm’den sonra gelen tüm peygamberleri onun soyundan 

eylediği bilgisi geçmektedir (Yelten, 1998). 

 

Hâbil ve Kâbil Kıssası 

Fezâil-i Şam’da Kâbil’in Hâbil’e düşman olma sebebi ve onu öldürmesi 

olaylarına genişçe yer verilmiştir. Eserde, Hazret-i Âdem ve eşi Havvâ’nın hep biri kız 

bir erkek olmak üzere iki çocuğunun olduğu ve bunlardan biriyle doğanı diğeriyle 

doğanla evlendirdikleri belirtilmiştir.  

Kâbil, kendisiyle doğan kız kardeşiyle evlenmek isteyince Âdem Peygamber, 

oğullarından Allah için adaklar getirmelerini istedi. Eserde geçen bilgiye göre bu 

adaklar bir taşa konup hangisi tutuşursa o adağın kabul olduğu anlaşılacak ve Kâbil’in 

kardeşiyle adağı kabul olan kişi evlenecekti. Hâbil’in adağı tutuşurken Kâbil’inki 

tutuşmadı ve bunun üzerine Kâbil, erkek kardeşini öldürerek tarihteki ilk katil olmuş 

oldu. 

Peygamberler tarihi ile ilgili kitaplara (Akın, 2019; Köksal, 2004; Yelten, 

1998) bakıldığında bu eserlerdeki Hâbil ve Kâbil kıssası ile Fezâil-i Şam’da geçen 

kıssanın pek çok yönden uyuştuğu görülmüştür. Ayrıca Kur’ân’da, Mâide suresinin 

27.-31. âyetlerinde Kâbil’in Hâbil’i öldürmesi ve sonra da pişman olması meselesi 

geçmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. NÜSHALARIN TANITIMI 

 

Süheylî’nin Fezâil-i Şam adlı eserinin iki nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan 

biri Leipzig Üniversitesi nüshası, diğeri ise İstanbul Üniversitesi nüshasıdır. İki 

nüshada da eserin yazılış tarihi olarak 1008 hicri yılı verilmiştir. Bu târihin miladi 

karşılığı 1599/1600’dür. 

Harmancı, Süheylî’nin Divân’ı üzerinde yaptığı çalışmasında şairin tek 

manzum eserinin Divân’ı olduğunu ve Fezâil-i Şam adlı eserin mensur olduğunu 

belirtse de bu bilgi doğruyu yansıtmamaktadır. Harmancı, çalışmasını yaptığı sırada 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinin erişime kapalı olduğunu belirtmiş ve 

çalışmasında Şerife Yağcı’nın doktora tezine atıfta bulunmuştur. Yağcı’nın doktora 

çalışmasında eserin mensur olduğu bilgisi yer almamakta ve eserin manzum olduğuna 

dâir İstanbul Üniversitesi nüshasının iç kapağındaki yazıya dayanan bilgi 

bulunmaktadır. 

 

a. Leipzig Üniversitesi Nüshası 

Bu nüsha, (Almanya) Leipzig Üniversitesinin kütüphanesinde B. or. 221 - 01 

numarasıyla kayıtlıdır ve bir mecmuanın içinde, ilk sırada yer almaktadır. Mecmua 

içinde, Fezâil-i Şam’dan sonra sırasıyla Cinânî’ye ait Riyâzü’l-Cinân, Fuzûlî’nin Beng 

ü Bâde’si, bilinmeyen birine ait bir mesnevî ve Attar’ın Tecüme-i Pend-nâme’si 

mevcuttur. 

 Leipzig Üniversitesi nüshası, 31 varaktan oluşmakta ve ta’lik yazı çeşidiyle 

yazılmış 956 beyit içermektedir. 1b varak numaralı ilk sayfada 13 satır, 31b varak 

numaralı son sayfada 14 satır, diğer sayfalarda ise 17 satırlık manzum kısım 

bulunmaktadır. 
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13a sayfasındaki Bâb-ı Evvel başlığı, 13b sayfasındaki hadis ve 18b 

sayfasındaki âyet dışındaki tüm âyet, hadis ve başlıklar kırmızı renkte; bahsi geçen 

sayfalardaki istisnalar ve manzum kısımlar siyah renkte yazılmıştır. 

Çalışmanın Metin bölümünde, eserin tamamını içeren Leipzig Üniversitesi 

nüshasının transkripsiyonlu metni verilmiş ve eser üzerindeki incelemeye dayalı bilgi 

ve tespit bildirimleri, bu nüsha üzerinden yapılmıştır. 

 

b. İstanbul Üniversitesi Nüshası 

Bu nüsha; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesinde, İbnülemin 

Kitapları koleksiyonunda, 3287 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. 

Nüshanın bulunduğu mecmuanın iç kapağındaki notta da belirtildiği üzere bu 

nüsha baştan biraz eksiktir. Nüsha, Leipzig nüshasının 11a varağının 310 numaralı 

beytiyle başlamaktadır ve 22 varaktan ibarettir. Mecmuanın başında Fezâil-i Şam yer 

almaktadır. Ardından birkaç varak boşluk bulunmakta ve sonrasında başka eserler 

gelmektedir.  

Mecmuada, Fezâil-i Şam nüshasının devâmında 52 yaprakta Derviş Bâkî El-

Mevlevî tarafından istinsah edilmiş Farsça mensur bir risâle; 6 yaprakta Şevval, 1002 

târihli Farsça Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi; sonraki 9 yaprakta El-Hacc Eş-Şeyh 

Abdü’s-selâm Peyâmî’ye âit 2 kasîde, 5 gazel; 8 yaprakta Füsūnî mahlaslı Farsça 

gazeller; 5 yaprakta “Ez-Mekr-i Zenân Şeyh Nizâmî ‘Aleyhi’r-rahme Fermāyed” 

başlıklı bir mesnevî; 33 yaprakta Ahmed mahlaslı Farsça gazel ve şiirler; 23 yaprakta 

Farsça eksik bir mesnevî yer almaktadır. 
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2.2. TRANSKRİPSİYONLU METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

 

 Metnin sayfa numaraları solda, köşeli parantez içinde koyu şekilde 

gösterilmiştir: [1b], [13a]… 

 Satır numaraları, her beytin başında koyu olarak eklenmiştir:  

 313 Virüben nažma zĮnet ü itmām 

  Söyle bildür nedür feżāyil-i Şām (11a/313) 

 Metindeki başlıklar ile mensur şekilde verilen âyet ve hadisler koyu 

şekilde yazılmıştır. 

 Metindeki özel isimler büyük harfle yazılmış ve özel isimlerden sonra 

gelen ekler kesme işareti (’) ile ayrılmıştır: …Dımeşķ’dür… 

(13b/389)… 

 Metindeki mensur kısımlarda, yüklem içeren yerlerde nokta (.); âyet, 

hadis ve diyaloglarda ise iki nokta (:) ve tırnak işareti (“/”) 

kullanılmıştır. 

 Manzum kısımlardaki âyet ve hadisler italik yazılmıştır. 

 Metnin manzum kısmındaki kusurlar ve vezin gereği kısa okunan yerler 

dipnot olarak verilmiştir. 

 Metindeki Arapça ve Farsça eklerin yazımına mümkün olduğunca 

dikkat edilmiştir. 

 Metinde geçen Farsça vav-ı ma’duleler (ˇ) ile gösterilmiştir: …ħˇāce… 

(4b/110), …ħˇāba… (21a/639)… 

 Emin olunamayan kelimelerin yanına parantez içinde soru işareti 

konmuştur. 

 Metnin çeviriyazısında Ünver (2008)’in Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler başlıklı makalesindeki esaslara uyulmuştur. 

 Metnin çeviriyazılı hâli oluşturulurken aşağıdaki transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır: 
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Transkripsiyon Alfabesi Tablosu 

 

 ا

 

A, a, Ā, ā, E, e 

 

 ش

 

Ş, ş 

 

 أ

 

ǿ 

 

 ص

 

Ś, ś 

 

 ب

 

B, b 

 

 ض

 

Ż,ż, Đ, đ 

 

 پ

 

P, p 

 

 ط

 

Ŧ, ŧ 

 

 ت

 

T, t 

 

 ظ

 

Ž,ž 

 

 ث

 

Ŝ, ŝ 

 

 ع

 

Ǿ 

 

 ج

 

C, c 

 

 غ

 

Ġ,ġ 

 

 چ

 

Ç, ç 

 

 ف

 

F,f 

 

 ح

 

Ĥ, ĥ 

 

 ق

 

Ķ,ķ 

 

 خ

 

Ħ, ħ 

 

 ک

 

K,k, G, g, ñ 

 

 د

 

D, d 

 

 ل

 

L,l 

 

 ذ

 

Ź, ź 

 

 م

 

M, n 

 

 ر

 

R, r 

 

 ن

 

N, n 

 

 ز

 

Z, z 

 

 و

 

U, u, Ü, ü, V,v 

 

 ژ

  

J,j 

 

 ه

 

H, h 

 

 س

 

S, s 

 

 ی
 

 

Į,į, I,ı, İ, i, Y,y 
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2.3. METİN 

 

 

  feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[1b] 1 İbtedeǿtü’ŝ-ŝenāǿi bi’smi’llāh 

  Ve hüve’l-ĥayyü lā-ilāhe sivāh 

 

 2 Hüve nūri yünevverü’l-eźhān 

  Hüve birri yüdebbirü’l-ekvān 

 

 3 Minnet ol pādişāha kim birdür 

  İki diyenler aña kāfirdür 

 

 4 Oldı žāhirde nažm-ı bi’smi’llāh 

  Sünbül-i ravża-i kelāmu’llāh 

 

 5 Çeşm-i Ǿibretle ger olunsa nažar 

  Reh-i tevfĮķdür Ħudā’ya çıķar 

 

 6 Oldı ŧuġrā-yı bĮ-miŝāle şebĮh 

  Mihr-i tevķĮǾ-i dĮn oķunsa vecĮh 

 

 7 Noķtası ħāl-i rūy-ı ümm-i kitāb 

  Nüktesi ehl-i dĮne faśl-ı ħiŧāb 
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 8 Oldı bu noķŧa ķuŧb-ı Ǿarş-ı berĮn 

  Hem daħı merkez-i zamān u zemĮn 

 

 9 Sırrına vāķıf olmayan anuñ 

  Bilmedi ķadrini Yezdān’uñ 

 

 10 Bā’sıdur bādĮ-i bedĮǾ ü beyān 

  Bilinür anuñile sırr-ı nihān 

 

 11 SĮn’i anuñ sezādur olsa hemĮn 

  Zülf-i ĥūrāya şāne-i rengĮn 

 

 12 Oldı meftūĥ olan o ĥalķa-i mĮm 

  Revzen-i ravża-i riyāż-ı naǾĮm 

 

 13 Elif’i oldı serv-i ŧūbā-ħırām 

  Eylemişdür riyāż-ı Ǿadni maķām 

 

[2a] 14 Lām’ı anuñ livā-yı vaĥdetdür 

  Lenger-i keştĮ-i selāmetdür 

 

 15 Śūretā görinen o güzelce hā 

  Hüdhüd-i cāna oldı tāc-ı hüdā 
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 16 Rā’sı revnaķ-ı riyāż-ı rıđvāna 

  Rāy-ı rāĥat-resān olur cāna 

 

 17 Ĥā’ları ġonce-i riyāż-ı ümĮd 

  Heşt bāb-ı cināna oldı kilĮd 

 

 18 Nūn’ı oldı esās-ı kevn ü mekān 

  Anuñ üstindedür zemĮn ü zamān 

 

 19 Vāĥid ü ferd ü ķādir ü fettāĥ 

  Ħālıķü’l-leyl fālıķü’ś-śabāĥ5 

 

 20 Naķş-perdāz-ı kār-ħāne-i kün 

  Kār-sāz-ı cihānı serv-i bün 

 

 21 ǾAlem-efrāz-ı Ǿālem-i melekūt 

  MeşǾal-efrūz-ı ŧārem-i ceberūt 

 

 22 Hüve Rabbü Müheymin ü Muħtār 

  Leyse fi’d-dāri ġayruhū deyyār6 

 

 

                                                             
5 “Geceyi yoktan var eden ve sabahı yaratan” 
6 “Evde (evrende) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur.” anlamındaki söz (Yılmaz, 2013; 486). 
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 23 Künh-i źātına kimse bulmadı rāh 

  Ĥayyü ķayyūmü lā-ilāhe sivāh7 

 

 24 Ħıred idrāk-i źātını idemez 

  Fikr żabŧ-ı śıfātını idemez 

 

 25 Pādişāh-ı ķaviyy-i mālik-i Ĥaķ 

  MünşĮ-i naķş-ı fāǾil-i muŧlaķ 

 

 26 Evveli yoķdurur bidāyetle 

  Āħir olmaz aña nihāyetle 

 

 27 Mülk-i ins ü cine Ǿale’l-ıŧlāķ 

  Ebediyyü’ž-žuhūr ve’l-işrāķ 

 

 28 Ĥayy ü Ķayyūm ü Ķādir ü Ķāhir 

  Evvel-i evvel āħir-i āħir 

 

 29 Nām-ı Ĥaķ olsa ibtidāǿ-i kelām 

  Ħayr ile ol süħan bulur itmām 

 

 30 Źikr olınmasa evvel ismu’llāh 

  Āħiri ol sözüñ olur güm-rāh 

                                                             
7 Kur’ân, Bakara, 255 
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[2b] 31 Olmasa nāmı bulmaya itmām 

  Nāme-i źü’l-celāli ve’l-ikrām8 

 

 32 Olmasa emr-i ĥażret-i maǾbūd 

  Ķandan olurdı bu cihān mevcūd 

 

 33 Kevkeb-ārā-yı āsumān-ı bülend 

  Hem zemĮn-sāz u hem felek-peyvend 

 

 34 HĮç şey kendü kendüden olmaz 

  ǾAdem iken bu śūrete gelmez 

 

 35 Dest-i ķudret şu dem ki aldı ķalem 

  Eyledi ĥarf-i kāf u nūnı raķam 

 

 36 Cümle eşyā o demde buldı vücūd 

  Kevni var eyledi o Ĥayy ü Vedūd 

 

 37 Kendüden mi yüceldi Ǿarş-ı ǾažĮm 

  Kendüden mi döşendi ferş-i muķĮm 

 

 

                                                             
8 Kur’ân, Rahman, 78 
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 38 Kim yaratdı bu kūh u śaĥrāyı 

  Kim var itdi bu cümle eşyāyı 

 

 39 Şebde bu žulmet-i siyāh nedür 

  Söyle baña bu mihr ü māh nedür 

 

 40 Bu cihān-ı fenānuñ aślı nedür 

  Aśl u ferǾüñ bu bāb u faślı nedür 

 

 41 Kim yaratdı bu şems ü bu ķameri 

  Kimden oldı semā vü arż eŝeri 

 

 42 Saña ķuvvet-i revānı kim virdi 

  Saña bu cism ü cānı kim virdi 

 

 43 Kimüñ emriyle devr ider bu felek 

  Kime tesbĮĥ oķur bu ins ü melek 

 

 44 Cümle eşyā kimüñle ķāyimdür 

  Źerreler źikr-i Ĥaķķ’da dāyimdür 

 

 45 Neden oldı śadef dehen-i pür-dür 

  İtdi tevĥĮd-i Ĥaķ dehānın pür 
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 46 Ġonce şükr-i Ĥaķ’a dehān oldı 

  Aña her berg-i gül zebān oldı 

 

 47 Her seĥer kim açar ŝenāya dehān 

  Deheninde zebān olur cünbān 

 

[3a] 48 Çeşm-i Ĥaķķ ile ger olınsa şühūd 

  Ĥaķķ’adur cümle rükūǾ u sücūd 

 

 49 Ĥaķķ’a eyler cemĮǾ-i şey ŧāǾat 

  Emr-i Ĥaķķ ile hep bulur ķudret 

 

 50 Yoķdurur ġayrıda ĥaķĮķĮ vücūd 

  Cümle nā-būd olur Ĥaķ’uñdur būd 

 

 51 Niye geldi cihāna bunca nebĮ 

  Mürsel olmasınuñ nedür sebebi 

 

 52 Kendü mi itdi enbiyā daǾvet 

  Kendü mi buldı evliyā ħilķat 

 

 53 Andan oldı vücūd-ı her-mevcūd 

  Oldurur her vücūda fāyiż-i cūd 
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 54 Tekye-mānenddür bu dār-ı fenā 

  Göçer elbette kim ķonarsa aña 

 

 55 Ĥādiŝ olan yine olur nā-būd 

  Külli şeyǿin li-aślihi seyeǾūd9 

 

 56 Gerek elbette fiǾle bir fāǾil 

  FiǾl-i fāǾilsüz olımaz ĥāśıl 

 

 57 Cümle eşyāyı hep bilen Ĥaķ’dur 

  Emr anuñdur ĥakĮm-i muŧlaķdur 

 

 58 Muĥterem raĥmetiyle cümle cihān 

  Muġtenem luŧfı ile ħalķ-ı zamān 

 

 59 Ġarķ-ı naǾmāsı oldı bay u gedā 

  Şükrini eylemek muĥāl edā 

 

 60 Ķılmaġiçün edā-yı śavm u śalāt 

  Mürde-cism-i cihāna virdi ĥayāt 

 

 61 Ĥaķķı bāŧıldan itmegiçün edā 

  ǾAķl u temyĮzi ķıldı luŧf u Ǿaŧā 

                                                             
9 “Her şey aslına döner.” 
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 62 Ǿİlmile virdi ķullara ħaberi 

  Cümle bildürdi nefǾ ü ħayr u şeri 

 

 63 Bāśıra virdi tā ki ola müfĮd 

  Ola meşhūdı tā siyāh ü sefĮd 

 

 64 Nāŧıķa buldı cümle ehl-i beyān 

  Oldılar źikri ile raŧb-ı lisān 

 

[3b] 65 Ķılmaġa rāh-ı Ĥaķ’da ĥacc ü ġazā 

  Virdi ħalķ-ı cihāna destile pā 

 

 66 Kime Ġaffār u kimine Settār 

  Kime Ķahhār u kimine Cebbār 

 

 67 Raĥmetiyle kimi olur maġfūr 

  Ġażabıyla kimi olur maķhūr 

 

 68 ǾĀleme kimini ider sulŧān 

  Müflis ü Ǿavr olur kimi Ǿuryān 

 

 69 Kimi sulŧān-ı bezm-i gülşen olur 

  Kimi giryān-ı künc-i külħan olur 
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 70 Kimi zāhid olur kimi Ǿābid 

  Kimi fısķ u fücūrile fāsid 

 

 71 Kimi źevķ ü śafāda giryāndur 

  Kimi zecr ü Ǿanāda ħandāndur 

 

 72 Kimseye ĥāśıl olmadı bu uśūl 

  Ki nedür arada bu redd ü ķabūl 

 

 73 Ħalķ-ı Ǿālem ķamu bu fikretde 

  Ķaldı Ǿallāmeler bu ĥayretde 

 

 74 Cümle Ǿāķil bu ķıśśada ĥayrān 

  İşbu fikretde cümle ser-gerdān 

 

 75 Evvel āħir bu cümle mevcūdāt 

  Vaĥdetini Ĥaķ’uñ ider iŝbāt 

 

 76 Deng olur Ǿaķl u fehm źātında 

  Cümle ĥayrān ķalur śıfātında 

 

 77 Ol KerĮm ü RaĥĮm ü ol Sübĥān 

  Ol ǾAžĮm ü ǾAlĮm ü ol Deyyān 
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 78 Ħālıķü’l-ħalķ bāǾiŝü’l-mevāt 

  ǾĀlimü’l-ġayb10 sāmiǾü’ś-śavāt 

 

 79 Śamed11 ü lem yelid velem yūled12 

  Ferd ü vitr ü Vedūd küfüven aĥad13 

 

 80 Evvel ü Āħir ol KerĮm ü RaĥĮm 

  Bāŧın u Žāhir ü ĶadĮm ü ǾAlĮm 

 

 81 Ol didi oldı14 cümle Ǿālemler 

  Bu vuĥūş u ŧuyūr u ādemler 

 

[4a] 82 Ķudreti çün taǾalluķ itdi hemān 

  Kün didi oldı15 cümle kevn ü mekān 

 

 83 Āb-ı raĥmetle oldı ĥay her şey 

  Ve mine’l-māǿi külli şeyǾin ĥay16 

 

 

                                                             
10 Kur’ân, Haşr,22 
11 Kur’ân, İhlâs, 2 
12 Kur’ân, İhlâs, 3 
13 Kur’ân, İhlâs, 4 
14 Kur’ân, Yâsîn, 82 
15 Kur’ân, Yâsîn, 82 
16 Kur’ân, Enbiyâ, 30 
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 84 Ķanķı birin diyem ben iĥsānuñ 

  Cūd u elŧāfını o sulŧānuñ 

 

 85 Olsa her bir ķalem tenümde zebān 

  İdemem biñde birisini Ǿayān 

 

 86 Şehida’llāh17 güvāh-ı maǾrifetüñ 

  Vaĥdehū lā-şerĮke leh18 śıfatuñ 

 

 87 Fāsıķuz biz ġarĮķ-i Ǿiśyānuz 

  Ehl-i Ǿiśyān cürm ü ŧuġyānuz 

 

 88 Yüzümüz ķarasına ĥad yoķdur 

  Cürm ü Ǿiśyānumuz ķatı çoķdur 

 

 89 Eyleyüp rūĥ-ı pākümüz taĥķĮr 

  Dest-i nefs-i hevāda ķalduķ eŝĮr 

 

 90 Eyledük gevher-i ĥayātı telef 

  Ķılmışuz Ǿömr-i nārĮnine esef 

 

 

                                                             
17 Kur’ân, Âl-i İmrân, 18 
18 Muvatta, Kur’ân, 32. hadis; Tirmizî, Da’avât, 133. hadis 
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 91 İtdük evķātı śarf-ı kār-ı Ǿabeŝ 

  Cehlile virüben cenāna ĥadeŝ 

 

 92 Bāśıra virmiş idi dĮdeye nūr 

  Meyl-i nefs ile eyledük anı kūr 

 

 93 Ŧolanup niçe şehr ü kāşāne 

  Eyleyüp ŧavaf-ı kūy-ı mey-ħāne 

 

 94 Rāh-ı Ĥaķ’dan olup keşĮde-ķadem 

  Eyleyüp burc-ı nefse naśb-ı Ǿalem 

 

 95 İtmedük hĮç dirĮġ ĥüsn-i Ǿamel 

  ǾAķlumuz almışidi ŧūl-ı emel 

 

 96 Yā İlāhĮ ġarĮķ-i Ǿiśyānum 

  Müstaĥaķķ-ı zekāt-ı ġufrānum 

 

 97 Yā İlāhĮ kemāl-i źātuñ içün 

  Nūr-ı pākĮze-i śıfātuñ içün 

 

 98 Bizde saña yarar Ǿamel yoķdur 

  Cürm ü Ǿiśyānumuz ķatı çoķdur 
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[4b] 99 Bende yoġise saña Ǿilm-i sezā 

  Sen saña lāyıķını eyle şehā 

 

 100 Kārı Ǿabd-i żaǾĮfüñ oldı ķuśūr 

  Luŧfdur lāyıķ-ı Ħudā-yı Ġafūr 

 

 101 ǾAvn ü ġufrānuñ olmaz ise baña 

  Müşkil olur İlāhĮ ĥāl-i gedā 

 

 102 Yā İlāhĮ RaĥĮm ü Raĥmānsın 

  Ķullarınuñ ĥāline nigehbānsın 

 

 103 Ŧura şol gün ki Ǿarśa-i Ǿaraśāt 

  Eyle rūzĮ bize reħā vü necāt 

 

 104 Dün ü gün maǾśiyyetdür işimüz 

  Nefs ü şeyŧāndurur hemān eşimüz 

 

 105 Dilümüzde yalan ile ġıybet 

  Göñlümüzde hevā ile şehvet 

 

 106 Diler iseñ SüheylĮ fevz ü necāt 

  Ölmeden bula cān bāķĮ ĥayāt 
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 107 Çün tamām ola şükr-i Rabb-i cihān 

  Eyle naǾt-ı nebĮye Ǿaŧf-ı Ǿinān 

 

 108 Nefsüñ emrine uyma gel zinhār 

  Fe’tteķu’llāhe19 yā ulü’l-ebśār 

Bu Gülşen-i LaŧĮf-i NaǾt-ı ŞerĮf Ol Yegāne-i Meydān-ı Eflāk ve Ferzāne-i ǾArśa-i 

Levlāk Ĥażretinüñ BaǾżı Āyāt-ı Beyyināt ve Kerāmāt-ı MuǾcizātı Źikr Olunup MebānĮ-

i Menāķıb u Feżāyili TemhĮd ve ĶavāǾid-i Nübüvvet ü Risāleti TeşyĮd Olunup Sāyir 

Enbiyā Üzre FażĮlet ü Rücĥānı ve ǾUlüvv-i Şānı Muķarrer Olup Ĥużūr-ı Ǿİzzetine Şevķ 

ü Ŧaleb ve Perde-i [5a] Ħafādan Žuhūrına İǾlān-ı Şūr u Şeġab Olınduġıdur 

 

 109 Ey şehen-şāh-ı Yeŝrib ü Baŧĥā 

  Naķd-i ŧā-hā20 emĮn-i mā-evĥā21 

 

 110 Sürūr-ı ħˇāce-i serāçe-i gül 

  Ħātem-i enbiyā çerāġ-ı rusül 

 

 111 MaŧlaǾ-ı neyyir-i beķā vü ķıdem 

  Vāķıf-ı nükte-i vücūd u Ǿadem 

 

 112 Kehf-i ümmet-i ħulāśa-i ebrār 

  Şems-i millet-i yegāne-i muħtār 

 

                                                             
19 Kur’ân, Şu’arâ, 150 
20 Kur’ân, Tâhâ, 1 
21 Kur’ân, Necm, 10 
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 113 Reh-ber-i reh-revān-ı rāh-ı sübül 

  Sürūr-ı enbiyā-i ħayl-i rüsül 

 

 114 Aĥmed-i mürsel ü ĥabĮb-i Ħudā 

  Mihr-i raħşende-i zemĮn ü semā 

 

 115 Ŧāķ-ı ebrūsı oldı ķıble-i dĮn 

  Dergehi secdegāh-ı ehl-i yaķĮn 

 

 116 Oldur ol server-i şefĮǾ-i Ǿuśāt 

  Nuŧķa geldi öñinde naħl ü ĥuśāt 

 

 117 Hem şecer emri ile oldı revān 

  Ķıldı iŝbāt-ı daǾvetini Ǿayān 

 

 118 Āsumān-ı velāyetüñ māhı 

  Taħtgāh-ı nübüvvetüñ şāhı 

 

 119 Nūr-ı çeşmān-ı ehl-i bĮnişdür 

  Gül-i bustān-ı āferĮnişdür 

 

 

 

 120 Odurur enbiyāya ķurre-i Ǿayn 
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  Ķābe ķavseyn22 anuñla buldı çü zeyn 

 

 121 Tāc-ı ümmetdür ol sirāc-ı hüdā 

  Vāhibü’l-fażl cāmiǾü’n-naǾmā 

 

 122 Zübde-i cümle kāyināt oldur 

  ǾĀleme bāǾiŝ-i ĥayāt oldur 

 

 123 Yā şefiǾü’ź-źünūb ve’l-evzār23 

  ŦalǾatüñdür meşārıķ-ı envār 

 

 124 Oldı emr-i risāletüñde delĮl 

  Naśś-ı ķāŧıǾ-ı kelām Rabb-i CelĮl 

 

[5b] 125 Siper-i nūr-ı māhı hemçün ŧĮġ 

  Ķıldı engüştüñ iki şaķķ çün mĮġ 

 

 126 Ķıldı rūz-ı veġāda ħaśmı helāk 

  Dest-i pāküñle atuñ anlara ħāk 

 

 

 127 Oldı ol ħāk-i pāk o demde hemān 

                                                             
22 Kur’ân, Necm, 9 
23 “Ey günahların bağışlanması için yardım eden” 
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  DĮde-i düşmene ħadeng ü sinān 

 

 128 Oldı her birisi esĮr-i Ǿamā 

  Ķıldı sırrın Ǿayān rameyte remā24 

 

 129 Keyd-i düşmenden ola diyü emĮn 

  Oldı Ǿuşş-ı ĥamāma ĥıśn-ı ĥaśĮn 

 

 130 Sāyesi oldı serve pĮrāye 

  Ķāmeti oldı serv-i bĮ-sāye 

 

 131 N’ola bĮ-žıll ise o žıll-ı Ħudā 

  Sāyenüñ sāyesi degül peydā 

 

 132 N’ola düşmezse ħāke žıllı Ǿayān 

  Müstažıldur anuñla iki cihān 

 

 133 Şems-i Ĥaķ’dur o mihr-i burc-ı hüdā 

  Nūr-baħşende-i zemĮn ü semā 

 

 134 Nūr-ı maĥż idi ser-be-ser çün şemǾ 

  Nūrla sāye ola mı hĮç cemǾ 

 

                                                             
24 Kur’ân, Enfâl, 17 
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 135 Enbiyādan o server-i mürsel 

  Śoñra geldise n’ola daħı güzel 

 

 136 Böyledür ķāǾide cihānda hemān 

  Leşker evvel gelür ǾaķĮb-i şehān 

 

 137 Peder-i ādem oldı gerçi śafĮ 

  ǾĀleme sensin eb-i aśl u fĮ 

 

 138 Senden irişmeyeydi aña fütūĥ 

  Ġarķ-ı ŧūfān olurdı keştĮ-i Nūĥ 

 

 139 Gerçi aña müsellem oldı necāt 

  İki Ǿālem senüñle buldı ĥayāt 

 

 140 Buldı İdrĮs luŧfuñ ile çü şān 

  Gülşen-i cennet oldı aña mekān 

 

 141 Farķı var Yūnus ile beyne’n-nās 

  Māhdan māhiye var ince ķıyās 

 

[6a] 142 Oldı nūr-ı ruħuñ aña yāver 

  Gülşen oldı ĦalĮl içün āźer 

 



62 
 

 143 Saña ķıldı fedā idüp tekrĮm 

  Cānın İsĥāķ hemçü źebĥ-i ǾažĮm 

 

 144 İrişüp senden aña feyż-i CemĮl 

  Zemzeme batdı pāy-ı İsmāǾĮl 

 

 145 Şevķ-ı mihrüñle Ĥażret-i YaǾķūb 

  Gice gündüz iderdi nevĥa-i ħūb 

 

 146 Nūr-ı ĥüsnüñden irdi Yūsuf ĥāl 

  Buldı ol nūrile cemāl ü kemāl 

 

 147 Oldı ħūbān içinde ol aĥsen 

  Senden irdi aña bu ĥüsn-i ĥasen 

 

 148 Sen belāġatle andan efśaĥsın 

  Nūr-ı ĥüsn ile andan emlaĥsın 

 

 149 Olmaġa fažl içün KelĮm’e delĮl 

  İki muǾcize virdi Rabb-ı celĮl 

 

 150 Biri aĥbābını ide ikrām 

  Birisi düşmenin ide ilzām 
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 151 Olmış idi yemĮn yed-i beyżā 

  Hem yesārında ejder idi Ǿaśā 

 

 152 Virdi Ķurǿān’ı saña Ǿizz ü cel 

  Oldı ol iki āyete bu bedel 

 

 153 Düşmen-i dĮne žāhirĮ çü Ǿaśā 

  Ol vaǾĮd ile oldı ejderhā 

 

 154 Yed-i beyżāya vaǾdĮ oldı miŝāl  

  ǾArż ider dostāna nūr-ı Cemāl 

 

 155 Virdi Dāvūd’a ol Ħudā-yı CelĮl 

  Çün ħilāfet-i velĮ var anda delĮl 

 

 156 Ĥaķķ-ı ħilāfet sañadurur ĥaķķā 

  Ķıldı senden anı ħalĮfe Ħudā 

 

 157 Virdi aña Źebūr u ħūb-nevā 

  Ķıldı ĥüsn-i kelāmı saña Ǿaŧā 

 

 158 Çün Süleymān’uñ oldı milket-i arż 

  Oldı maĥkūm-ı emri ŧūlile Ǿarž 
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[6b] 159 Taħtını götürdi bād-ı śabā 

  Anı naķl eyler idi cāy-be-cā 

 

 160 Cümle eşyāyı ķıldı hep saña ħayl 

  Eyledi milket-i cihānı ŧufeyl 

 

 161 İrişüp ǾĮśā-demüñden eŝer 

  Niçe emvāta virdi rūĥ-ı nažar 

 

 162 Cümle peyġam-berān mesĮĥ ü kelĮm 

  Ādem ü Nūĥ u ŞĮt ü İbrāhĮm 

 

 163 Yūnus u Lūŧ u Yūsuf u YǾakūb 

  Śāliĥ ü Hūd u YūşaǾ u Eyyūb 

 

 164 Cümleten hep ŧufeyl-i rāhuñdur 

  Şāhsın sen bular sipāhuñdur 

 

 165 Yeter ey gevher-i laŧĮf yeter 

  Mihr-i envār gibi żiyā göster 

 

 166 Naķd-i genci yeter nihān eyle 

  Çıķar ol gevheri Ǿayān eyle 

 



65 
 

 167 Ŧutdı rūy-ı zemĮni ķalp ü deǾal 

  Oldı kār-ı cihān ķatı muħtel 

 

 168 RāyĮc olup ķamu nuķūd-ı fesād  

  Ķaldı kāsid olup metāǾ-ı sedād 

 

 169 Ħayrı beyǾ itdiler ahālĮ-i sūķ 

  Şerri ķaldı şirāña fāyide yoķ 

 

 170 HĮç beyǾ ü şirāda ķalmadı ħayr 

  Ħayr odur kim hemān bu sūķ ola ġayr 

 

 171 Gel bu bāzārı tār u mār eyle 

  Yeñi başdan bir özge kār eyle 

 

 172 Felegüñ kec-revişlerin ķıl rāst 

  Eyle māhuñ işini bĮ-kem ü kāst 

 

 173 Şām taķlĮd-i dehri eyle baǾĮd 

  İde taĥķĮķ ile o yevm-i cedĮd 

 

 174 Cümle eśnāmı çün ħalĮl it pest 

  Ķıl çelĮpā ile śalįbi şikest 

 



66 
 

 175 Perde-i küfr ü bidǾati çāk it 

  Levŝ-ālūde dilleri pāk it 

 

[7a] 176 ǾĀdet oldı cihāna bu ŧāǾat 

  ŦāǾati nās itdiler Ǿādet 

 

 177 Buldı āyĮne-i meǾāli şikest 

  Cehlile Ǿālem oldı şekl-perest 

 

 178 Eyle luŧfuñla bu cihāna nažar 

  ŞerǾi ıślāĥiçün birin gönder 

 

 179 Ħayli muĥtācdur śalāha bu ħalķ 

  Teşnedür dĮn ile felāĥa bu ħalķ 

 

 180 Ķuvvet irsün bu dĮn ü şerǾe ŝebāt 

  Bulalar ħalķ cümle tāze ĥayāt 

 

 181 Bu SüheylĮ faķĮr sulŧānum 

  Maķdemüñ ārzū ider ħānum 

 

 182 Cān u dilden olup saña müştāķ 

  Oldı hecr anuñile ŧāķat-i ŧāķ 
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 183 Eyle naǾt-ı Resūl’i ey dil-i zār 

  Dāyimā bi’lǾaşiyyi ve’l-ibkār25 

 

 184 Yā Resūla’llāh selām Ǿaleyk  

  Leste iĥdā sive’ś-śalātü ileyk 

 

 185 Āl ü evlāduña be-rūz-ı ķıyām 

  Ola śubĥ u mesā śalāt ü selām 

 

 186 Yār-ı ġārını Ǿale’t-taĥķĮķ 

  Şeyħ-i aśĥāb-ı Ĥażret-i ŚıddĮķ 

 

 187 Yār-ı ŝānĮ güzĮde-i aśĥāb 

  ǾÖmer ol zübde-i ulü’l-elbāb 

 

 188 Maĥrem ü yār-ı serverü’ŝ-ŝaķaleyn 

  Efđalü’l-ħulķ yaǾnĮ źi’n-nūreyn 

 

 189 Śāĥibü’l-Ǿadl seyyidü’l-ebrār 

  RābiǾ-i şāh-ı lā-fetā kerrār 

 

 

                                                             
25 Kur’ân, Âl-i İmrân, 41 
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 190 RađĮya’llāhu Ǿan-serĮretihim 

  Ve hedānā bi-hüsni sĮretihim 

 

Der-Vaśf-ı Sulŧānü’l-Maşrıķeyn ve Ħāķānü’l-ħāfıķeyn Fātiĥ-i [7b] Bilādü’l-meşārıķ 

Ve’l-maġārib Tebaśśara’llāhü’l-ǾazĮz ve Cündühü’l-ġālib Es-seyfüǾś-śārimü’m-meslūl 

ǾAlā-aǾdāǿi’llāhi Ve’r-resūl Sulŧān Muĥammed Ħan İbn Murād Ħan Ebbeda’llāhu 

Salŧanatahu İlā-intihāǿi’z-zamān 

 

 191 Ĥażret-i pādişāh-ı Žıllu’llāh 

  Ĥallede’llāhu mülkehu ve bekāh 

 

 192 Server-i śadr-ı Ǿizzet ü ĥaşmet 

  Şeh-i mesned-nişĮn ü Cem-Ǿažamet 

 

 193 Nāśır-ı şerǾ-i dĮn-i MuśŧafevĮ 

  Ĥāfıž-ı mülk ü millet-i nebevĮ 

 

 194 Pertev-i nūr-ı Ĥaķķ ü žıll ile 

  Emr-fermā-yı ehl-i Ǿizzet ü cāh 

 

 195 Rāyet-efrāz-ı ħıŧŧa-i iķbāl 

  Devlet-efrūz-ı ĥayŧa-i iclāl 

 

 196 Tāc-baħşende-i mülūk-ı cihān 

  Mihr-raħşende-i zemĮn ü zamān 
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 197 Şeh-i Dārā’dur u Sikender’dür 

  Dāver-i śaf-der ü ġażanferdür 

 

 198 Şāh bin şāhdur eben Ǿan-ced 

  ǾAdlile oldı cümleden müfred 

 

 199 Şehriyār-ı yegāne-i Ǿādil 

  Ħan Meĥemmed o şāh-ı deryā-dil 

 

 200 RubǾ-ı meskūn muŧĮǾ-i fermānı 

  İns ü cinn ü melek ŝenā-ħˇānı 

 

 201 RubǾ-ı meskūna ħuŧbesi ŧuġrā 

  Heft-kişverde sikkesi mecrā 

 

 202 Śıdķ ile ol şeh-i sütūde-siyer 

  Oldı ŚıddĮķ-ı AǾžam’a hem-ser 

 

 203 Minnet Allāh’a kim o žıll-ı Ħudā 

  Oldı Fārūķ’a Ǿadl ile hemtā 

 

[8a] 204 Oldı şerm ü ĥayāda çün Ǿummān 

  Devr-i Ǿadlinde güldi rūy-ı cihān 
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 205 Cevr ü luŧf u seħāda Ĥayder’dür 

  Düşmen-i dĮne bir ġażanferdür 

 

 206 ǾAdlile virdi dehre zĮnet ü zĮb 

  Oldı ĥāfıž deminde berreye źĮb 

 

 207 Ŧutdı āfāķı Ǿadl ü inśāfı 

  Ķalem ile yazılmaz evśāfı 

 

 208 Dāver-i dād-baħş ü mülk-ārā 

  Yessera’llāhu mā-yürĮdü yeşā 

 

 209 Buldı devrinde Ǿālem emn ü emān  

  Oldı cümle emĮn zemĮn ü zamān 

 

 210 ǾAhd-i Ǿadlinde ķalmadı ġamnāk 

  Lāleden ġayrı yoķ girĮbān çāk 

 

 211 Devr-i Ǿadlinde her gece tā rūz 

  ŞemǾden ġayrı yoķ kimesnede sūz 

 

 212 Kimsenüñ yaķmadı derūnını yār 

  Micmerüñ ġayrı oda Ǿanber-bār 
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 213 Kimse Ǿadlinde itmez āh u enĮn  

  Meger ol nāy ola neşāŧa ķarĮn 

 

 214 Kimse Ǿadlinde olmadı maĥzūn 

  Meger ol Ǿāşıķ-ı esĮr-i cünūn 

 

 215 Şāh-ı ġāzĮ vü ħusrev-i Ǿādil 

  Āb-ı rūy-ı bütān-ı ÇĮn ü Çigil 

 

 216 ĶalǾa-i Egri’ye ǾazĮmet idüp 

  Ol vilāyeti fetĥe niyyet idüp 

 

 217 Ǿİzz ü devletle şāh-ı deryā-dil 

  ĶalǾa-i Egri’ye olup vāśıl 

 

 218 Der ü dĮvārını ĥiśār itdi 

  Burc bārūsını yaķup yıķdı 

 

 219 Çünki fetĥ itdi ķalǾasını hemān 

  Ķıldı tabura ŧoġrı Ǿaŧf -ı Ǿinān 

 

 220 Baśdı taburı Ǿasker-i İslām 

  İki cānibden oldı cenge ķıyām 
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 221 İtdi tedbĮr defǾ-i aǾdāya 

  Başladı Ǿaķl u fikrile rāya 

 

[8b] 222 Vüzerā-yı kirām-ı śaf-ārā 

  ǾAķl u fehm ile cümle āśaf-rā 

 

 223 Evvelā itdi anları daǾvet 

  Emr idüp cenge eyledi raġbet 

 

 224 Geldi Ǿasker ķamu ŧaraf-be-ŧaraf 

  Ķollu ķolınca ŧurdılar śaf śaf 

 

 225 Oldılar Ǿarśa-i neberde süvār 

  Cā-be-cā pehlivān-ı nĮze-güźār 

 

 226 Śubĥ-ı śādık gibi açup sancaķ 

  Şafaķı rumĥına idüp yaraķ 

 

 227 Başladı cenge ķılmadı ārām 

  Sürdi raħşın miŝāl-i resm-i tām 

 

 228 Açdı perrin o dem Ǿuķāb-ı ħadeng 

  Eyledi ceng düşmene āheng 
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 229 Her ŧarafdan ħurūş idüp leşker  

  Girdiler çerħiye mübārizler 

 

 230 Ŧurdı rūz-ı veġā o çerħ-i şükūh 

  Düşmen-i dĮne ķarşu hemçün kūh 

 

 231 Her ne deñlü ki düşmen itdi ġulū 

  Münĥarif olmadı yerinden o 

 

 232 Niçeler eyledi firār ol dem 

  Ŧurdı aǾdāya ķarşu baśdı ķadem 

 

 233 Virdi ŧūb u tüfenge sĮnesini 

  Nāra ķarşu ŧurup o nev-resini 

 

 234 Ŧutdı esb-i licāmını anuñ 

  Ķoyup uġrına baş o ħāķānuñ 

 

 235 Muħliś-i dūdmān-ı sulŧānĮ 

  DāǾĮ-i ħānedān-ı ǾOŝmānĮ 

 

 236 Ekmel-i kümmelĮn-i ehl-i yaķĮn 

  Ħˇāce-i pādişāh SaǾde’d-dĮn 



74 
 

 

 237 Umarum ĥażret-i Ħudā-yı ġafūr 

  Merķad-i pākini ide pür-nūr 

 

 238 Hemçü peyk-i beşĮr-i nuśret-i dĮn 

  Dāyimā pādişāha dirdi hemĮn 

 

 239 Ŧayan ey ħusrev-i serĮr-i celāl 

  Bizdedür Ǿavn-i Nāśır-ı müteǾāl 

 

[9a] 240 Bāreka’llāh zihĮ ħulūś u dād 

  Levĥaşa’llāh eyā ħuceste-nihād 

 

 241 ĠāzĮ-i śādıķ-ı ĥaķĮķĮdür 

  DaǾvĮ-[i] śıdķ iderse ĥaķķıdur 

 

 242 Pādişāh öñüne ŧurup muĥkem 

  Olmadı źerrece keşĮde-ķadem 

 

 243 Şāha hem-pā olan fedāyĮler 

  Cān u başın viren o ġāzĮler 

 

 244 Bir ǾalĮ-śūret ü velĮ-sĮret 

  Āsumān-rütbet ü melek-ħaślet 
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 245 Oldur ol server-i şecĮǾ ü kerĮm 

  Nām-ı pākiyle yaǾnĮ İbrāhĮm 

 

 246 Pādişāhuñ vezĮr-i aǾžamıdur 

  Cümlesinüñ güzĮn-i ekremidür 

 

 247 Biri anuñ vezĮr-i ŝānĮdür 

  Fikr-i śāyible mülke bānĮdür 

 

 248 Rāy u tedbĮrile ol āśaf-rā 

  Oldı ĥaķķā güzĮde-i vüzerā 

 

 249 Cümlesinden şecĮǾ ü erşeddür 

  Şeref-i nāmile Meĥemmed’dür 

 

 250 Birisi daħı bir Ǿaceb erdür 

  Vüzerā zümresinde serverdür 

 

 251 Śıdķile virdi kāyināta nižām 

  CaǾfer-i Śādıķ oldı bes aña nām 

 

 252 Biri ol āśaf-ı sütūde-ĥaşem 

  Dāver-i aǾžam-ı ĥamĮde-şiyem 
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 253 Dest-gĮr-i fütāde-gān-ı elem 

  Rūh-baħş-ı gürūh-ı mürde-i ġam 

 

 254 Oldı ol şĮr-i ceng-i bĮ-hemtā 

  Nāmla Ĥażret-i Sinān Pāşā 

 

 255 Ǿİzz ü devletle ol dilĮr-i cihān 

  Oldı deryāya ĥāliyā ķapudān 

 

 256 Biri ol pehlivān-ı rūz-ı veġā 

  Āśaf-ı śaf-şiken Ĥasan Pāşā 

 

[9b] 257 Ĥaķ budur bu ġazāda bĮ-minnet 

  Eyledi ħayli ħidmet-i sebķat 

 

 258 Bu aralarda minnet Allāh’a 

  Cān u dilden girüp ġazāgāha 

 

 259 Pādişāhuñ yolında oldı şehĮd 

  Pederüm yaǾnĮ kim o pĮr-i vaĥĮd 

 

  260 Eyleyüp Ĥaķ yolında niçe ġazā 

  ǾĀķıbet oldı pĮr ü şühedā 



77 
 

 

 261 Dem-i heycāda bu dil-āverler 

  Şāhdan źerrece ayrılmadılar 

 

 262 Bekleyüp rūz u şeb o sulŧānı 

  Olmuşidi ķamu nigehbānı 

 

 263 EkŝerĮ leşkerüñ hep itdi firār 

  Şāhile bunlar itdiler peykār 

 

 264 Şeyħ-i İslām’uñ oġlı ol server 

  Ĥākim-i şerǾ-i ķāđĮ-i Ǿasker 

 

 265 Pādişāhuñ ŧurup yaķĮninde 

  TĮġ-ı bürrān idi yemĮninde 

 

 266 Ber-rikābında daħı tĮġ-keşān 

  Ķapu aġası ol şecĮǾ-i cihān 

 

 267 Düşmen-i dĮne ķarşu naǾra-zenān 

  Śanasun bir ġażanfer idi hemān 

 

 268 Aġalar içre ol ǾalĮ-şānuñ 

  ZĮveridür o śadr-ı erkānuñ 
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 269 İki üç pādişāha bĮ-minnet 

  Eylemişdür o śıdķile ħidmet 

 

 270 Nān-ı şāhĮ aña ĥelāl olsun 

  Dāyimā mažhar-ı cemāl olsun 

 

 271 Biri ol şeh-süvār-ı rūz-ı veġā 

  AǾnĮ hem-nām-ı pāk-i şĮr-i Ħudā 

 

 272 ǾAķl-mĮzānı birle sencĮde 

  Ĥüsn-i tedbĮrile pesendĮde 

 

 273 Cūd u luŧf u seħāda bĮ-hemtā 

  Ķapucı başıdur ǾAlĮ Aġa 

 

[10a] 274 ǾĀlemüñ ol güzĮde meşhūrı 

  Oldı şāhuñ emĮr-i āħūrı 

 

 275 Çekilüp nevǾ pür-fürūġ-ı Ǿalem 

  Çalınup kerre-nāy ejder-dem 

 

 276 Sürdi raħşın Ǿadūya ķıldı hücūm 

  Mihr-i Ǿālem ŧoġup taġıldı nücūm 
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 277 Ŧoġrılup ķahrile şeh [yirinden] 

  Aldı Egri’yi dest-i düşmenden 

 

 278 Alamān ilini yaķup yıķdı 

  Engürüs’üñ çañına ot ŧıķdı 

 

 279 Şān her çün şecāǾat oldı bedĮd 

  Ceyş-i küffār olup ķamu nevmĮd 

 

 280 Gördiler ķalmadı mecāl-i ķarār 

  Münhezim oldı Ǿasker-i küffār 

 

 281 Yüriyüp şeh-süvār rūz-ı neberd 

  Oldı meydān içinde tĮġile ferd 

 

 282 Niçe merd-i yel-i cihān-gerdüñ 

  Bıyıġın balta kesmeyen merdüñ 

 

 283 Pehlivān-ı zamāneyüm diyenüñ 

  Ŧurmaġa niçe bir begenmeyenüñ 

 

 284 Geldügi demde zümre-i küffār 

  Zen gibi her birisi ķıldı firār 
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 285 Ķaldı meydān içinde şāh-ı cihān 

  ŞĮr-i Ǿġurrende gibi naǾra-zenān 

 

 286 Giyüben ħırka-i Resūl’i hemān 

  El açup bārgāh-ı Ĥaķk’a Ǿayān 

 

 287 Yüzini ŧutdı Ǿarż-ı ĥācāta 

  ǾĀlemü’s-sırru ve’l-ĥafiyyāta 

 

 288 Didi ey pādişāh-ı arż u semā 

  Nuśret ü furśat eyle baña Ǿaŧā 

 

 289 Her ne cānibde ise ħayr u śalāĥ 

  Anı fetĥ eyle baña yā Fettāĥ 

 

 290 Cümle-i müşkilāta Ǿuķde-güşā 

  Sensin ey pādişāh-ı bĮ-hemtā 

 

[10b] 291 Ħālıķ-ı Ǿāleme tevekkül idüp 

  Mefħar-ı ādeme tevessül idüp 

 

 292 Śubĥ-dem şām olunca ceng itdi 

  Başlarına cihānı teng itdi 
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 293 Oldılar ħūn u ħāke āġaşte 

  Küşteden oldı cā-be-cā püşte 

 

 294 Ŧoydı ħˇān-ı ĥayāta düşmen-i dĮn 

  Kāse-i serle ŧoldı śaĥn-ı zemĮn 

 

 295 İki biñ ādemile ol server 

  Çekti tĮġın alup yüzine siper 

 

 296 Bir dem içinde ol dilĮr-i cihān 

  Yedi yüz biñ laǾĮne tĮġ-ı zebān 

 

 297 Kimini ķıldı ŧuǾme-i şemşĮr 

  Eyledi kimisini bend ü esĮr 

 

 298 ǾAvn-i Ĥaķķile pādişāh-ı zamān 

  Ķıldı fetĥ ü fütūĥ-ı bĮ-pāyān 

 

 299 ŞemǾ-i İslām’a virdi Ǿadlile nūr 

  ǾĀlemi ķıldı gün gibi mesrūr 

 

 300 Ser-firāz oldı rāyet-i İslām 

  Virdi nūr u śafā cihāna tamām 
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 301 ǾAķabınca bu fetĥ-i meymūnuñ 

  YaǾnĮ kim nuśret-i hümāyūnuñ 

 

 302 RefǾ-i aśvāt idince nādĮler 

  Eylediler nidā münādĮler 

 

 303 Ķanķı ķul kim veġāda bulındı 

  Her birine teraķķĮ olındı 

 

 304 Yollı yolunca aġalar begler 

  Her birine virildi manśıblar 

 

 305 Ĥaķķ’a ĥamd ü ŝenālar eylediler 

  Pādişāha duǾālar eylediler 

 

 306 LĮkin ammā firār iden cühelā 

  Oldı nām u nişānı nā-peydā 

 

 307 Yād olup dem-be-dem ķıyāmete dek 

  Söyleye bu ġazāyı ins ü melek 

 

[11a] 308 Fetĥ ü nuśretle pādişāh-ı cihān 

  Oldı devletle taħta yine revān 
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 309 Buldı Ǿadlile ferr ü zĮnet dehr 

  Dostlar ħurrem oldı düşmen ķahr 

 

 310 Dāyimā düşmeni olup maķhūr 

  Cümle aĥbābı olalar mesrūr 

 

 311 Budur ümmĮdüm ol Ħudā-yı MecĮd 

  Eyleye Ǿömr ü devletini ferĮd 

 

Bu Nāme-i NāmĮ ve ŚaĥĮfe-i GirāmĮnüñ ŦastĮr ü TesvĮdine DāǾĮ vü BāǾiŝ ve Bu 

Maķāle-i SaǾadet-nevālenüñ TertĮb ü TerkĮbine Ĥādiŝ Ne Olduġı Beyānındadur. 

 

 312 Söyle ey ħāme-i faśĮh-i kelām 

  Eyle vādĮ-i nažma yine ħırām 

 

 313 Virüben nažma zĮnet ü itmām 

  Söyle bildür nedür feżāyil-i Şām 

 

 314 Enbiyā burcıdur o cāy-ı laŧĮf 

  Anuñiçün dinüldi Şām’a şerĮf 

 

 315 Böyle ķılmış beyān feżāyil-i Şām 

  AǾnĮ TārĮħ-i Ĥüccetü’l-İslām 



84 
 

 

 316 Altı bāb üzre eylemiş tertĮb 

  Naķl idüp anda niçe sırr-ı ġarĮb 

 

 317 Kimi Şām’uñ feżāyilin söyler 

  Kimi eŧrāfını beyān ider 

 

 318 İltizām eyleyüp fażĮletini 

  Böyle ķılmış beyān ĥikāyetini 

 

 319 Enbiyāyile baǾżı aśĥābı 

  Daħı mescidler oldı bir yanı 

 

 320 Enbiyādan o arż-ı ekremde 

  YaǾnĮ ol buķǾa-i mükerremde 

 

 321 Defn olan enbiyānuñ anda Ǿayān 

  Merķad-i pākini ider tibyān 

 

[11b] 322 Niçe dürlü ĥavādiŝ itdi beyān 

  Olur āħir-zamānda didi Ǿayān 

 

 323 Fażl ü āŝārını Ǿayān itdi 

  Altı bāb üstüne binā itdi 
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 324 LĮk neŝr üzre eylemiş taĥrĮr 

  Anı bir şāriĥ-i ħuceste-żamĮr 

 

 325 Vaŧanumdur benüm o cāy-ı laŧĮf 

  Şehr-i dārü’s-selām Şām-ı şerĮf 

 

 326 Mevlidümdür o şehr-i rūĥ-efzā 

  Anda buldum faķĮr neşv ü nemā 

 

 327 Ravża-i cennete şebĮh ü miŝāl 

  Aķar içinde niçe cūy-ı zülāl 

 

 328 Cānibini laŧĮf ü zĮbādur 

  Hep çemenzār u cennet-āsādur 

 

 329 Cūlar üzre o bāġ-ı pür-envār 

  Cennetü’l-ħuldi taĥtiha’l-enhār 

 

 330 Ravżası vaśfın ide murādum 

  Cennet-i dil-güşā gibi ħurrem 

 

 331 Gül ü lāleyle ol cinān-ı behcet 

  Yeridür dinse ravża-i cennet 
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 332 Pür-śafā-baħşdur hevāsı laŧĮf 

  Śaĥn-ı cennet gibi feżāsı şerĮf 

 

 333 Ĥaķ bu kim cāy-ı cennet-āsādur 

  Enbiyā merķadine meǿvādur 

 

 334 Cennetüñ altıdur yā üstidür ol 

  Ayrılmaz bunlar aña vuśūl 

 

 335 Eyledüm niçe yıllar anda maķām 

  Şuġl-ı Ǿilme idüp tetebbuǾ-ı tām 

 

 336 Minnet Allāh’a kim idüp ĥāśıl 

  Ķıldı maķśūduma beni vāśıl 

 

 337 Bir dem oldı derūnuma ilhām 

  Nažm olunsa eger feżāyil-i Şām 

 

 338 Anı taĥrĮre ħulķ ŧālibdür 

  Nažm zĮrā ķulūbı cāźibdür 

 

[12a] 339 Nažm baĥr-i süħanda bir dürdür 

  Gūş-ı Ǿālem o dürrile birdür 
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 340 Oldı muŧlaķ süħan egerçi şerĮf 

  LĮk mevzūn olursa daħı laŧĮf 

 

 341 Oldı bünyād-ı dehre bādĮ-i kevn 

  Žāhir oldı vücūda geldi süħan 

 

 342 Çünki mevcūd oldı levĥ ü ķalem 

  Oldı āyāt-ı kevn ħalķa Ǿalem 

 

 343 Ķalem ü levĥe pāye pāye süħan 

  Gökden inmişdür enbiyāya süħan 

 

 344 Sözdedür remz-i Ǿalleme’l-esmā26 

  Sözdedür kenz-i sırr-ı mā evĥā27 

 

 345 ǾĀlem-i ġaybuñ armaġanıdur 

  Sırr-ı ķudsiyye tercemānıdur 

 

 346 ŦabǾuma lāyiĥ oldı çünki bu kār 

  Lāzım oldı ki nažm idem nā-çār 

 

                                                             
26 Kur’ân, Bakara, 31 
27 Kur’ân, Necm, 10 
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 347 Ħāme aldum elüme bĮ-ārām 

  Eyledüm nažmına anuñ iķdām 

 

 348 Budur ümmĮd ol Ħudā-yı Ġafūr 

  Çeşm-i ümmĮdüm eyleye pür-nūr 

 

 349 Müşkilātını eyleyüp āsān 

  ǾAvn-ı luŧfından eyleye iĥsān 

 

 350 Minnet Allāh’a kim virüp tevfĮķ 

  Eyledi luŧfını refĮķ-i şefĮķ 

 

 351 Bikr-maǾnāyı eyledi baña rām 

  Rişte-i nažmum üzre virdi nižām 

 

 352 Ķıldı elmās miŝķab-ı efkār 

  Süfte-i gevher-i dür-i şehvār 

 

 353 Dir nažmum ki zĮr-i şehr oldı 

  Gūşvār-ı Ǿarūs-ı dehr oldı 

 

 354 Oldı ol belki dürr-i tāc-ı sipihr 

  Reşk ider gögine māhile mihr 
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 355 Olmuşam bāġbān-ı bāġ-ı süħan 

  Reşk ider gülşenüm görülse nişān 

 

[12b] 356 Saŧr-ı nažmum miŝāl-i serv-i revān 

  Oldı zĮbende-i riyāż-ı cinān 

 

 357 Vezn olındı śafāda āb-ı revān 

  Tāzelendi anuñla bāġ-ı cinān 

 

 358 Ĥaķķ’a minnet bu nažm-ı hemtā 

  Oldı bir dil-ber-i cihān-ārā 

 

 359 Nergisi sürmelendi Ǿişve ile 

  Sünbüli şānelendi şĮve ile 

 

 360 Gün gibi urdı farķına efser 

  ŦalǾati virdi dehre zĮnet ü fer 

 

 361 Oldı ol bāġa bāb-ı her-maŧlaǾ 

  Açdı cennetden ikişer mıśraǾ 

 

 362 Nažar idüp o bāġa ehl-i nažar 

  Eylemiş gülşen-i Ĥannān’a güźer 
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 363 ŞiǾr şerǾĮ olunca ǾarşĮ olur 

  ǾArş anuñ śuffesinde ferşĮ olur 

 

 364 ŞǾir kim ola nažm-ı ehl-i kemāl 

  Siĥrdür ol velĮk siĥr-i ĥelāl 

 

 365 Siĥr-mānend ħarķ-ı Ǿādetdür 

  MuǾcize olmasa kerāmetdür 

 

 366 Āteş ü āba ittiĥād virür 

  Zer ider ħāki Ǿaķd-i bād virür 

 

 367 Āb-ı lafž u meǾānĮdür çün nār 

  Bād-ı nefs oldı ŧabǾ-ı ħākĮ-vār 

 

 368 Sāĥir-i ŧabǾum itdi yine fevz(?) 

  Śaldı bu Ǿāleme sürūr u fevz(?) 

 

 369 Gün gibi bikr-i fikrüm itdi žuhūr 

  Ķıldı āfāķı ser-be-ser pür-nūr 

 

 370 Minnet ol pādişāh-ı bĮ-hemtā 

  Eyledi bendesine luŧf u Ǿaŧā 
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 371 Ķıldı tevfĮķini bu yolda refĮķ 

  İrdi itmāma bu ħuceste-ŧarĮķ 

 

 372 Budur ümmĮdüm ol Ħudā-yı kerĮm 

  Eyleye mūnis ŧıbāǾ-ı selĮm 

 

[13a] 373 Yā İlāhĮ ĥabĮbüñ Aĥmed içün 

  Efđal-i enbiyā Muĥammed içün 

 

 374 Yā İlāhĮ bu nažm-ı fĮrūzı 

  Dehrüñ it mihr-i Ǿālem-efrūzı 

 

 375 Her nefes bu Ǿarūs-ı zĮbāyı 

  Şekl-i ĥavrā vü ķadd-i ŧūbāyı 

 

 376 MeşǾal-efrūz-ı mihr ü māh eyle 

  Vāśıl-ı şemǾ-i pādişāh eyle 

 

 377 Tā idüp ħusrev-i zamāna nažar 

  Nažar-ı şehle olma şöhret-ver 

 

 378 Hicret-i Ĥażret-i Resūl-i güzĮn 

  Biñ sekiz sāle olmışidi ķarĮn 
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 379 Eyledüm ĥamd-i Ĥaķķ ile āġāz 

  Oldı nǾat-ı Resūl ile mümtāz 

 

 380 Nažmuma Ĥaķ’dan istedüm çü nižām 

  Žāhir oldı Ǿaŧā-yı Rabb-ı enām 

 

 381 Dil-i zārum o demde cūş itdi 

  Ķulzüm-i maǾrifet ħurūş itdi 

 

 382 Çünki bu nažmum irdi itmāma 

  Yādigār oldı ĥāśıla Ǿāma 

 

 383 Üç gün içinde eyleyüp itmām 

  Nām-ı pākin didüm Feżāyil-i Şām 

 

Bāb-ı Evvel Şām-ı Cennet-meşām Ĥaķķında Vārid Olan Āyāt ve Eĥādiŝi ǾAyān ve 

Şeref-i Fażl İle Meşhūr Olan Emākini Beyān İder 

 

 384 Söyle ey ħāme-i ħuceste-beyān 

  Eyle Şām’uñ feżāyilin tibyān 

 

 385 Ol benümle bu perdede dem-sāz 

  Bāb-ı evvelden idelüm āġāz 
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 386 Evvelā Şām’uñ ismini söyle 

  Aślını ferǾini beyān eyle 

 

 387 Şehr-i nāmĮ degüldürür bu edā 

  Bir vilāyet adıdur itme merā 

 

[13b] 388 Oldı mānend-i Rūm hem Ķaramān 

  Böyledür Şām’uñ aślı itme gümān 

 

 389 Şehrüñ ismi Dımeşķ’dür zĮrā 

  Böyle naķl eyledi Resūl-i Ħudā 

 

 390 Didi ol server-i sütūde-peyām 

  Ħayr-ı Şām oldı pes medāyin-i Şām 

 

Ķāle’n-nebĮ Ǿaleyhi’s-selātü ve’s-selām: “Ħayrü’ş-Şām medāyinü’ş-Şām.”28 

 

 391 HĮç Dımeşķ’uñ miŝāli yer yoķdur 

  NiǾmeti śuları ķatı çoķdur 

 

 392 Böyle yazmışdurur müverriħler 

  Añla cān ile sözlerini ne derler 

                                                             
28 Ebu Davud, Melâhim 6. hâdis; Sünnet 9. hadis 
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 393 Oldı Şām’uñ ĥudūdı ve’l-ĥāśıl 

  Ķıbleden tā MedĮne’ye vāśıl 

 

 394 Cānib-i şarķdan da Baġdād’a 

  Ĥaddi irişdi arż-ı süccāda 

 

 395 Ġarbdan Ġazze vü Ŧarābulus’a  

  Daħı eŧrāf-ı Ķuds ü Nābulus’a 

 

 396 Ĥaleb’e dek irişdi ĥadd-i şimāl 

  Böyledür añla haķķı itme cidāl 

 

 397 Bu ĥudūd içre bulınana tamām 

  Cümle taśrĮĥ olur vilāyet-i Şām 

 

 398 Şām’ı taǾrĮf idüp Resūl-i Ħudā 

  Böyle naķl eylemiş o mihr-i hüdā 

 

 399 Ser-te-ser arż-ı Şām’a şām u seĥer 

  Bāl ü perrin düşer feriştehler  

 

 400 Bir rivāyetde didi ellerini 

  İkisin de didi o nūr-ı nebĮ  
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Ķāle’n-nebiyyu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve-sellem min ǾĀǿişe: “Fi’ş-Şāmı ve hüve saǾĮd ve 

mim-māte fi’ş-Şāmı  ve hüve şehĮd.”29 

 

 401 Daħı buyurdı ol ĥabĮb-i Vedūd 

  Ögdi Şām-ı şerĮfi ol maĥmūd 

 

 402 YaǾnĮ Şām-ı şerĮfi Rabb-i Ǿumūr 

  Eşref-i ħalķ anda sākin olur30 

 

[14a] 403 Anda sākin olan saǾĮddürür 

  Anda meyyit olan şehĮddürür 

 

 404 Bu daħı bir ĥadĮs-i ekremdür 

  Śıĥĥat-i naķlile mükerremdür 

 

 405 Olsa bir bende Şām’a ger dāħil 

  Raĥmet-i Ĥaķķ’a ol olur vāśıl 

 

 406 Var ise sende ger ħıred eŝeri 

  Eyle iźǾān hemān bu nükteleri 

 

                                                             
29 Şam’da yaşayanın mutlu olması ve burada ölenin şehit kabul edilmesiyle ilgili hadis kaynağı 

bulunamadı. 
30 Ebu Davud, Cihad, 3. hadis 
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 407 Bir ķuluñ kim mekānı raĥmet olur 

  Bundan artıķ aña ne devlet olur 

 

 408 Hem buyurdı o server-i ŝaķaleyn 

  Seyyid-i enbiyā şeh-i kevneyn 

 

 409 Şām’ı terk itse bir kişi gitse 

  Ġayrı yerde varup mekān itse 

 

 410 Ġażabu’llāha dāħil olmış olur 

  Ve’y aña kim bunuñla Ǿāmil olur 

 

 411 Bir rivāyetde daħı didi Resūl 

  Böyle emr eyledi o zevc-i betūl 

 

 412 Kendü nefsine ķıldı yaǾnĮ ħitāb 

  Didi ol server-i ulü’l-elbāb 

 

 413 Lāzım oldı baña didi o melik 

  Şām’a dāyim mülāzemet itmek 

 

 414 Enbiyā merķadi mekānlarıdur 

  Anda defn olduġı muķarrerdür 
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 415 Hem ķıyāmet güninde rūz-ı ĥisāb 

  Şüphesüz andadur suǾāl ü cevāb 

 

 416 Bir de daħı didi o şāh-ı güzĮn 

  Sākinine revāk-ı ǾilliyyĮn 

 

 417 ĤĮn-i miǾrāca oldıġumda revān 

  Nažarumda melekler oldı Ǿayān 

 

 418 Getürüp yanuma bir aķ Ǿalem 

  Ne Ǿalem bir Ǿamūd-ı müstaĥkem 

 

 419 Didüm anlara bu Ǿamūd nedür 

  Didiler kim Ǿamūd-ı İslām’dur 

 

[14b] 420 Böyle emr eyledi Resūl-i cihān 

  İndürüñ bu Ǿamūdı Şām’a revān 

 

 421 Nice teşrĮf olınmasun Şām’a 

  Mesken ola Ǿamūd-ı İslām’a 

 

Ķāle’n-nebĮ śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve-sellem: “Cündü’ş-Şām seyfu’llāh fi’l-arż 

yüǾyed bihi min-Şām.” śadaķa Resūlu’llāh. 
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 422 Bir ĥadĮŝinde de Resūl-i kerĮm 

  Böyledür didi emr-i Rabb-i ǾažĮm 

 

 423 Cünd-i Şām-ı şerĮf-i Yezdān’uñ 

  Bir ķılıçdur ķılıçlarından anuñ 

 

 424 Anlarile Ħudā-yı ins ü beşer 

  Diledügine intiķām eyler 

 

 425 Bir rivāyetde daħı Mevlā’nuñ 

  Sehmidür yaǾnĮ Ĥaķ teǾālānuñ 

 

 426 Ķanķı iķlĮme kim ġażab eyler 

  Anlaruñ üstine musallaŧ ider 

 

 427 Bir rivāyetde daħı peyġam-ber 

  Böyle naķl eyledi o nūr-ı baśar 

 

 428 Ħayr on ķısımdur cihān içre 

  Böyle vażǾ oldı ins ü cān [içre] 

 

 429 Ŧoķuzı Şām’da emānetdür 

  Birisi sāǿĮr vilāyetdedür 
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Śaĥābe-i güzĮn rađıya’lāhu teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾĮn Ĥažret-i Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-

śalātü ve’s-selāma “Ķanķı menzil mübārekdür ki anda sākin olalum?” diyü suǿāl 

itdüklerinde “ǾAleyküm bi’ş-Şām.” buyurup üç defǾa suǾāl olunup iħtār(?) ve “Mine’ş-

Şām ǾAsķalān.” buyurmışlardur.31     

 

 430 Bir rivāyetde yine ol server 

  Böyle naķl itdi ol sütūde-siyer 

 

[15a] 431 Devr-i āħirde Ǿasker-i İslām 

  Üç bölük üzre ola bĮ-ārām 

 

 432 Śordılar ümmet-i żaǾĮfü’l-ĥāl 

  Ķanķı bölüge olalum meyyāl 

 

 433 Böyle buyurdı ol Resūl-i Ħudā 

  TābiǾ-i cünd-i Şām olun evvelā 

 

 434 Cümlesinden o ķavm ekremdür 

  Aña tābiǾ olan mükerremdür  

 

 

                                                             
31 Bir zaman Müslümanların gruplara ayrılacağı ve bu gruplardan Şam ahâlisine dâhil olunmasının 

tavsiye edildiğine çünkü Şam’ın Allah tarafından mümtaz kılındığına, Allah’ın seçkin kullarının burada 

yaşadığına dâir bir hadis olmakla beraber bu hadis, burada geçen hadisle aynı değildir. (Ebû Dâvud, 

Cihad, 3. hadis) 
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 435 Minnet Allāh’a kim olup itmām 

  Ħayrile bāb-ı evvel oldı tamām 

 

El-Bābü’ŝ-ŜānĮ FĮ-taĥķĮķ-i Feżāyili’ş-Şām ve FĮ-mā-verdi Mine’l-āyāt Ve’l-ĥādiŝü’ş-

şerĮf Li-ķavlihĮ TeǾālā: “Ve’t-tĮni ve’z-zeytūni ve Ŧūrı SĮnĮne ve hāźe’l-beledi’l-emĮn” 

32 ve Ķāle Śalla’llāhu ǾAleyhi Ve-sellem: “Eş-Şāmı şāmetu’llāhu fĮ-arżıhi.”  Śıdķ-ı 

Resūlu’llāh. 

 

 436 Bāb-ı ŝānĮ vilāyet-i Şām’uñ 

  Şehr-i Şām-ı fażĮlet-encāmuñ 

 

 437 Şeref-i şehrini beyān eyler 

  Bildürüp fażlını Ǿayān eyler 

 

 438 Didi ol Ħālıķ-ı zamān u zemĮn 

  İtdi tenzĮl-i sūre-i ve’t-tĮn 

 

 439 Daħı ol Ĥayy-ı pāk-ı Ħālıķ-ı nūn 

  Ķıldı tertĮb-i nažm-ı ve’z-zeytūn 

 

 440 TĮn ü zeytūndan müfessirler 

  Ķaśd-ı şehr-i Dımeşķ’dur didiler 

 

                                                             
32 Kur’ân, Tîn, 1-3 



101 
 

 441 Şām ĥaķķında vārid itdi CelĮl 

  Niçe āyāt ü beyyināt-ı CemĮl 

 

Ķāla’llāhu teǾālā: “İle’l-arżı’lletĮ bāreknā fĮhā33 ve ķaddere fĮhā eķvātehā fĮ-erbaǾati 

eyyām sevāǿen li’s-sāǿilĮn”34 śadaķa’llāh. 

 

[15b] 442 Ehl-i taġyĮr cümleten didiler 

  Bunda şehr-i Dımeşķ oldı ħaber 

 

 443 Böyledür maǾnā-i kelām-ı ķadĮm 

  Böyledür vāridāt-ı Rabb-i kerĮm 

 

 444 Oldı bu dördi şehr-i cennetden 

  Böyle geldi ħaber o ĥażretden 

 

 445 Biri Mekke biri MedĮne tamām 

  Biri Ķuds ü biri Dımeşķü’ş-Şām 

 

 446 Didi bir daħı ol Resūl-i kerĮm 

  Çār şehr oldı şehr-i nār-ı caĥĮm 

 

 

                                                             
33 Kur’ân, Enbiyâ, 71 
34 Kur’ân, Fussilet, 10. ve ķaddere fĮhā eķvātehā fĮ-erbaǾati eyyām sevāǿen li’s-sāǿilĮn: ve ķaddernā 

fĮhā evķātühā sevāǿen li’s-sāǿilĮn 
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 447 Biri Ķosŧanŧiniyye’dür aña nām 

  Biri Rūmiyye oldı ĥaķ bu kelām 

 

 448 Biri Anŧākiye’dürür ĥaķķā 

  Birisi oldı keşver-i ŚanǾā 

 

 449 Ķaśd-ı ŚanǾāǿ-i Rūm’dur andan 

  Śanma ŚanǾāǿ-i arż-ı mülk-i Yemen 

 

 450 Daħı buyurdı ol Resūl-i enām 

  Her binā ki yapılsa rūz-ı ķıyām 

 

 451 Cümlesi hep olur ĥisāb u kitāb 

  LĮkin olmaz binā-yı Şām’a ĥisāb 

 

Ķavluhū TeǾālā: “Ve’t-tĮni ve’z-zeytūni ve Ŧūr-ı SĮnĮn”35 

 

 452 Bir gün ol server-i sütūde-siyer 

  Ħalķa bu āyeti oķıdı meger 

 

 453 Didi aśĥāb ey Resūl-i cihān 

  Eyle maǾnā-yı āyeti tibyān 

 

                                                             
35 Kur’ân, Tîn, 1-3 
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 454 Didi tefsĮr idüp Resūl-i emĮn 

  Oldı maķśad Dımeşķ şehri hemĮn 

 

 455 Bir rivāyetde dir o nūr-ı nebĮ 

  Didiler oldı CāmiǾ-i EmevĮ 

 

El-Babü’ŝ-Ŝāliŝ FĮ-feżāyil-i CamiǾü’l-EmevĮ ve Beytü’l-maķdis ve ĤavālĮhi Kemā 

Ķāla’llāhu TeǾālā: “Sübĥāne’lleźĮ esrā bi-Ǿabdihi leylen [16a] mine’l-Mescidi’l-ĥarāmi 

ile’l-Mescidi’l-aķśe’lleźĮ bāreknā ĥavlehū”36  Min Āyātinā. 

 

 456 İşit üçünci bāb mevridini 

  AǾnĮ Şām’uñ ķamu mesācidini 

 

 457 TĮn ü zeytūnı hep müverriħler 

  Ŧūr-ı SĮnĮn ĥaķķiçün didiler 

 

 458 Lafž-ı ve’t-tĮn neden Ǿibāretdür 

  EmevĮ CāmiǾi’n beşāretdür 

 

 459 Oldı zeytūndan murād şehā 

  Beyt-i Maķdis’le Mescid-i Aķśā 

 

 

                                                             
36 Kur’ân, İsrâ, 1 
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 460 Yine oldı delĮl-i Ŧūr-ı SĮnĮn 

  Ŧūr-ı SĮnā’yı eyledi taǾyĮn 

 

Kemā verade fĮ-ĥadĮŝi’l-ķudsĮ: “Enā Rabbü’ş-Şām lā-edĮme fĮhā žaleme žālimün.”37 

 

 461 Žālimüñ  Şām’da  vücūdını Ĥaķ 

  BĮ-ŝebāt eylerem didi muŧlaķ 

 

 462 Bir ĥadĮŝinde didi daħı Resūl 

  Ehl-i Şām’uñ olur duǾāsı ķabūl 

 

 463 Mekke’de ķılsa bir kimesne namāz 

  Didi yüz biñ yerine ehl-i Ĥicāz 

 

 464 Ķılsa bir rekǾatı MedĮne’de ol 

  Elli biñ rekǾata Ĥaķ ide ķabūl 

 

 465 Ķılsa Ķuds-i şerĮf içinde eger 

  Birisi ķırķ biñ yerine geçer 

 

 466 Ķılsa şehr-i Dımeşķ’de bir rekǾat 

  Geçe otuz biñe o bĮ-minnet 

 

                                                             
37 Bu rivâyet, hadis kitaplarından bulunamamıştır. 
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 467 KaǾbü’l-Aħbār’dan rivāyetdür 

  Bunı gūş eyle kim bu ĥikmetdür 

 

 468 Olsa mescid-i Dımeşķ içinde binā 

  Ĥaşre dek bulmaya bināsı fenā 

 

 469 Ser-te-ser rūy-ı arż ola vĮrān 

  Ol binā ola çihil sāle Ǿayān 

 

 470 Bir rivāyetde hep müverriħler 

  Böyle levĥ-i beyāna yazmışlar 

 

[16b] 471 Ĥaķ teǾālā Dımeşķ’de bir ŧaġa 

  Vaĥy idüp didi ŧaşa ŧopraġa 

 

 472 ǾAvn ü luŧfum saña Ǿatā iderem 

  Sende bir mescidi binā iderem 

 

 473 Ola bāķĮ o cāmiǾ-i aǾlā 

  Ĥaşr olunca Ǿibādete meǿvā 

 

 474 Cümleten arż ola zĮr ü zeber 

  Olmaya aña źerre deñlü żarar 
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 475 Kime ola bu luŧf-ı Rab ķavĮ 

  Didiler cümle CāmiǾ-i EmevĮ 

 

 476 Şeb-i MiǾrāc’da Resūl-i Ĥicāz 

  Didiler ķıldı bu mekānda namāz 

 

 477 Böyledür ittifāķ-ı ehl-i beyān 

  EmevĮ CāmiǾi ola o mekān 

 

 478 Dir İmām ŞāfiǾĮ o merd-i Ħudā 

  Çārdur bu Ǿacāyib-i dünyā 

 

 479 Biri İskenderiyye cāy-ı ǾažĮm 

  Birisi daħı oldı ehl-i raķĮm 

 

 480 Ķıldı Aśĥāb-ı Kehf Rūm’ı mekān 

  Biri mirǿātdur anuñ ey cān 

 

 481 Böyle buyurdı ŞāfiǾĮ o imām 

  Ola rūĥına śad dürūd u selām 

 

 482 Böyle ķıldı rivāyet ol sulŧān 

  Bir zamān şehr-i Endelüs’de hemān 
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 483 Ķıldı bir āyine meger Įcād 

  Ķomışidi o şehre bir üstād 

 

 484 Aña yüz mĮl yerden olsa nažar 

  Nāžır olana gösterür peyker 

 

 485 Ķıldı şehr-i Dımeşķ içinde meger 

  EmevĮ CāmiǾi’nde birin eŝer 

 

 486 Böyle naķl eyledi imām-ı güzĮn 

  Devr-i āħirde gelse MehdĮ hemĮn 

 

 487 Dise ol server-i sütūde-peyām 

  Gezdüm āfāķı cümle bĮ-ārām 

 

 488 EmevĮ CāmiǾi gibi bir yer 

  Görmedüm bu cihānda ser-tā-ser 

 

[17a] 489 Bir rivāyetde fātiĥü’l-ebvāb 

  Cebel-i Ķāsiyūn’a itdi ħiŧāb 

 

 490 Śāliĥiyye ŧaġıdurur o cebel 

  Gūş idüp cān u dilden eyle Ǿamel 
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 491 Emr idüp didi ol Ħudā-yı laŧĮf 

  Olasın nūr-baħş-ı Ķuds-i şerĮf 

 

 492 Eyleyen sende bir maķām ābād 

  Anda dāyim Ǿibādet ide Ǿibād 

 

 493 Şöyle kim bu cihān ola ber-bād 

  Ķırķ yıl daħı ŧura ol bünyād 

 

 494 İttifāķ eyleyüp eǿimme-i dĮn 

  EmevĮ CāmiǾi’n ider taǾyĮn 

 

 495 Böyle oldı rivāyet-i aśĥāb 

  KaǾbü’l-Aħbār o zübde-i aĥbāb 

 

 496 Bir zamān bir ǾazĮze dost oldum 

  EmevĮ cumǾasında ol merdüm 

 

 497 ǾAzm-ı Ķuds eylemiş o nĮk-aĥvāl 

  BādĮ-i Ǿazmi itdüm aña suǿāl 

 

 498 Didi Ķuds-i şerĮfe Ǿazm iderem 

  Anda ķaśd-ı Ǿibādete giderem 
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 499 Didüm aña gel ey ĤabĮb-i CelĮl 

  Olayın saña rāh-ı ġamda delĮl 

 

 500 Seni bir yere eyleyen vāśıl 

  Eyleye Ĥaķ murāduñı hāśıl 

 

 501 Destini destüme alup ol ān 

  Ana gösterdüm ol mekānı Ǿayān 

 

 502 Ol mekanidi kim odur cāy-ı ĥabĮb 

  Ĥuŧbe oķudıġı yer idi ħaŧĮb 

 

 503 Nām ol cāya Bāb-ı Aśġar idi 

  Ķanŧara arasında dirleridi 

 

 504 Olmışidi o cāy-ı maǾmūre 

  YaǾnĮ ķurb-ı ĥaŧĮb maķśūre 

 

 505 Anda bir rekǾatı edā itmek 

  Niçe biñ gözden olmışidi o yek 

 

[17b] 506 Böyledür ķavl-i pāk-i MuśŧafevĮ 

  Bu maķām oldı CāmiǾ-i EmevĮ 
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 507 Bir rivāyetde böyle de didiler 

  Faħr-ı Ǿālem güzĮn-i nesl-i beşer 

 

 508 Ekŝer-i enbiyā-yı ǾālĮ-cā 

  Eyler idi śalātı anda edā 

 

 509 BaǾżı aśĥābdan rivāyetdür 

  Śıĥĥat-i naķlle ĥaķĮķatdür 

 

 510 Źekeriyā’nuñ oġlı Yaĥyā’nuñ 

  Anda medfūn başı o sulŧānuñ 

 

 511 Biri EvzāǾi’den rivāyetdür 

  Niçe rāvĮleri hikāyetdür 

 

 512 Reǿs-i Yaĥyā’yı bir güzĮn-i ricāl 

  İtdi EvzāǾi’den meger ki suǿāl 

 

 513 Ķanda defn olduġın didi ol şeyb 

  YaǾnĮ maķśūre içredür bĮ-reyb 

 

 514 Didi dördinci direk altında 

  Defn olunmışdurur o şāh anda 
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 515 Ol direk bellüdür Ǿalāmeti var 

  Yıķılup başı yapdılar tekrār 

 

 516 Bir rivāyetde böyle yazmışlar 

  Müslüm oġlı VelĮd’e śormışlar 

 

 517 AǾnĮ ol zübde-i ulü’l-elbāb 

  Böyle virmiş o dem cevāb-ı savāb 

 

 518 Dinse Yaĥyā içün eger o nebĮ 

  Ħayli müddetdürür şehĮd olalı 

 

 519 Kimdürür merķadin bulan Ǿārif 

  Nice oldı bu sırra ol vāķıf 

 

 520 Böyle virmişler ol suǿāle cevāb 

  Böyle olmış rivāyet-i aśĥāb 

 

 521 Reǿs-i Yaĥyā’nuñ olmasında Ǿayān 

  Böyle naķl eylemişler ehl-i beyān 

 

 522 EmevĮ CāmiǾi o śadr-ı śafā 

  Bir kilĮsa idi ķadĮm ol cā 
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[18a] 523 Fetĥden śoñra geldi MuśŧafevĮ  

  YaǾnĮ Abbāsiyān’dan EmevĮ 

 

 524 Bozdılar baǾżı yerini ħulefā 

  Ķıldılar ġayrı şekle anı binā 

 

 525 Ol zamānda VelĮd-i ǾAbd-i Melik 

  Ol idi şehr-i Şām’a yaǾnĮ melik 

 

 526 Zeyd bin Vāķıd ol hikāyet ider 

  Kendi gördügini rivāyet ider 

 

 527 YaǾnĮ ol server-i serĮr-i hüdā 

  Hūd Peyġam-ber itdi anı binā 

 

 528 Ķabri Hūd nebĮnüñ ey server 

  Ķıble dĮvārı içredür dirler 

 

 529 Daħı ŧaraf şimāli yaǾnĮ o şāh 

  Ķıldı anı binā ĦalĮlu’llāh 

 

 530 Ŧaraf-ı ġarbdaki cidār-ı pāyın 

  Śāĥib-i ķaśr idi ĥabābireden 
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 531 Nāmile dirleridi aña berĮd 

  Cūd-ı luŧfile olmışidi ferĮd 

 

 532 Ŧaraf-ı şarķı bir ehl-i fünūn 

  Dirleridi aña mülk-i Ceyrūn 

 

 533 Ol binā ķıldı ol cidārı tamām 

  Buldı anuñla zĮneti o tamām 

 

 534 Ķıldı ol levĥa-i vehb çünki nažar 

  Gördi yazılmış anda bu sözler 

 

 535 Nažar idüp başını śaldı o māh 

  Gördi naķş olmış anda bi’smi’llāh 

 

 536 Didi yazmışlar anda niçe süħan 

  Pend ü nuśĥ üzre rāviyān 

 

 537 Y’ibni ādem egerki mevtüñden 

  Źerre deñlü olayduñ aña sen 

 

 538 Ĥaķıla eyleyüp müdām Ǿamel 

  Yād ki gelmezidi ŧūl-ı emel 
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 539 Şimdi fikr idegör ĥayātuñda 

  Śoñra yoķ fāide memātuñda 

 

[18b] 540 Yumduġuñ gibi çeşmi Ǿālemden 

  Oġluñ iǾrāż ider ķaçar senden 

 

 541 Yāver olmaz o demde kimse saña 

  Vāy eger olmaz ise luŧf-ı Ħudā 

 

 542 Niçe biñ kere eylesen feryād 

  Kimseden źerre deñlü irmeye dād  

 

 543 Kimse gūşına girmez efġānuñ 

  Kimse olmaz o demde mihmānuñ 

 

 544 Vaĥşet-ābād-ı ķabri yād eyle 

  Anda yār olacak Ǿamel eyle 

 

 545 Seni biñ kez çaġırsalar aĥbāb 

  İdemezsün birine redd-i cevāb 

 

Ķāla’llāhu te’ālā fi’l-kitābi’l-kerĮm: “Yevme lā-yenfeǾu mālun ve lā-benūn illā men 

eta’llāhe bi-ķalbin selĮm”38 

                                                             
38 Kur’ân, Şuarâ, 88-89 
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 546 Bir Ǿamel işle şimdi dünyāda 

  Bulasın anı mülk-i Ǿuķbāda 

 

 547 Māl ü evlāduñuñ yeriyle saña 

  Olamaz nefǾi hĮç rūz-ı cezā 

 

 548 Her Ǿamel kim śudūr iden senden 

  Rūz-ı maĥşer anı görürsün sen 

 

 549 Mülk-i Ǿālemde etdigüñ ĥasenāt 

  Dem-i āħirde andan ola necāt 

 

 550 Eyle dünyāda saǾy-ı kār-ı ŝevāb 

  Ola yardımcı saña rūz-ı Ǿitāb 

 

 551 Kendi destüñle dāyim it ħayrāt 

  Eyle Mevla yolına beźl-i ĥayāt 

 

 552 Her Ǿamel kim ola berāy-ı Ħudā 

  Rūz-ı maĥşer muǾayyen ola o saña 

 

 553 Cehd ķıl furśatuñ elüñde iken 

  Rūĥ-ı pāküñ daħı yerinde iken 
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 554 Böyle olmış beyān pend-i kühen 

  Böyle ķazmış o seng-i levĥa ķazan 

 

[19a] 555 Daħı tārĮħ-i levĥa ķıldı nažar 

  Sāl-i tārĮħi yaǾnĮ böyle yazar 

 

 556 İbn-i Dāvūd ol benĮ güzĮn 

  Ol Süleymān mekremet-āyĮn 

 

 557 Yermiş anuñ zamān-ı Ǿadlinde 

  Böyle tārĮħ olunmış ol anda 

 

 558 Bu rivāyet daħı olundı edā 

  EmevĮ CāmiǾi o cāy-ı śafā 

 

 559 Olmadı kimse mülkine dāħil 

  Yeri ħālĮ idi anuñ ĥāśıl 

 

 560 Devr-i Ādem’de yaǾnĮ ol yerler 

  Ādem oġlına olmuş idi maķar 

 

 561 Ādem oġlı yayıldı dünyāya 

  Her biri sākin oldı bir cāya 
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 562 İttifāķ eyleyüp o ķavm-i güzĮn 

  Her biri bir mekānda oldı mekĮn 

 

 563 BaǾżı yerde çün ādem itdi maķām 

  Kūy dinüldi o yerlere bes nām 

 

 564 Böyle oldı Ǿimāret-i dünyā 

  Böyle maǾmūr olundı köhne serā 

 

 565 Böyle itmiş rivāyet ehl-i ķıdem 

  Geldi şehr-i Dımeşķ’e çün Ādem 

 

 566 Ķıldı şehr-i Dımeşķ’i çün meǿvā 

  CāmiǾüñ yeri maǾbed oldı aña 

 

 567 Böyle taĥķĮķ eylemiş Ǿālem 

  Bizden evvel geçen cemǾ-i ümem 

 

 568 Ehl-i küfr olsa idi ger anlar 

  Oldı ol fırķaya kenĮse o yer 

 

 569 Ehl-i İslām ise eger o ferĮķ 

  Mescid idi o yer Ǿale’t-taĥķĮķ 
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 570 Böyledür vāridāt-ı MuśŧafevĮ 

  Böyledür fażl-ı CāmiǾi EmevĮ 

 

 571 Ħalķ-ı olaldan sipihr-i būķalemūn  

  Böyledür śunǾ-ı Ħālıķ-ı bĮ-çūn 

 

[19b] 572 Anda dāyim olup Ǿibādet-i Ĥaķ 

  ĦālĮ olmadı ol mekān-ı muŧlaķ 

 

 573 Dehr içinde olan mesācidler 

  Böyle vāķiǾ degüldürür anlar 

 

 574 Kimisi mescid oldı niçe zamān 

  Ħalķa ol mescid iken oldı mekān 

 

 575 Kimi ħalka mekān iken āħir 

  Yıķılup mescid oldı ol žāhir 

 

 576 Bu fażĮletle CāmiǾ-i EmevĮ 

  Oldı merġūb-ı dĮn-i MuśŧafevĮ 

 

 577 Bu fażĮletde ġayra sābıķdur 

  Cümlesinden ŝevābı artıķdur 
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 578 Bu daħı bir Ǿaceb rivāyetdür 

  Ehl-i Yūnān’dan ĥikāyetdür 

 

 579 Bu Dımeşķ’i binā iden evvel 

  YaǾnĮ ol ķavm-i nā-sütūde-Ǿamel 

 

 580 Ehl-i Yūnān o ķavme dirler idi 

  Dāyimā kevkebe ŧaparlar idi 

 

 581 Ķıldı miĥrābını o bed-efǾāl 

  Cümleten māyil-i ŧarĮk-i şimāl 

 

 582 Bāb-ı cāmiǾleri ķamu ol ĥĮn 

  Ķıbleden cānibe düşerdi hemĮn 

 

 583 Böyledür bu rivāyet-i aķdem 

  Böyle ķılmış ĥikāyet ehl-i ķıdem 

 

 584 RābiǾ bāb-ı CāmiǾ-i EmevĮ 

  YaǾnĮ kim bāb-ı ķıble-i nebevĮ 

 

 585 Śoñra açdılar ol ķapuyı meger 

  Evvel uçdı ķapusı böyle yazar 
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 586 Bāb-ı Ceyrūn dimekden aña Ǿayān 

  Böyle naķl eylemişler ehl-i beyān 

 

 587 Bir sarāy olmış idi anda bedĮd 

  Nāmına dirler idi yaǾnĮ berĮd 

 

 588 Ol serā ġarba düşmiş idi meger 

  ĦaylĮ şöhret-peźĮr idi dirler 

 

[20a] 589 Bir rivāyetde daħı naķl-i śarĮĥ 

  Rāviyān böyle eylemiş taśrĮĥ 

 

 590 Bu diyār-ı Dımeşķ içün rūşen 

  Didiler ehl-i küfr elinde iken 

 

 591 Ol zamān Ĥażret-i ĤabĮbu’llāh 

  Fetĥine niyyet eylemiş ol şāh 

 

 592 Ĥikmetu’llāh ile o yılda meger 

  Rıĥlet itdi beķāya peyġam-ber 

 

 593 Yāriġār-ı nebĮ Ǿale’t-taĥķĮķ 

  Şeyħ Ebū Bekr-i śāĥibü’ś-śıddĮķ 
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 594 Çünkim oldı ħalķa ol server 

  Ol daħı niyyet eyledi derler 

 

 595 Aña da olmadı naśĮb o murād 

  Arada māniǾ oldı baǾżı mevād 

 

 596 Var idi anda bir ķabĮle meger 

  Ehl-i İslām iken ķamu anlar 

 

 597 Emr olup anlara zekāt-ı Ħudā 

  Ķılmadılar zekāt Ĥaķķ’a edā 

 

 598 Terk idüp dĮn-i Ĥaķķ’ı mühmeller 

  Yine hep mürted oldılar anlar 

 

 599 CemǾ-i Ǿasker ķılup ħalĮķa hemān 

  Oldı ol ķavm üzerine revān 

 

 600 Çekdi anlara tĮġ-ı āteş-nāk 

  Eyledi cümle ol laǾĮni helāk 

 

 601 Üç yıl oldı beķāda ol ĥażret 

  Ķıldı Ǿuķbāya ol daħı rıĥlet 
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 602 Geçdi oldı ħalĮfe ol server 

  YaǾnĮ kim ĥażret-i emĮr-i ǾÖmer 

 

 603 Ķıldı aña ħilāfeti taĥķĮķ 

  Kendüden śoñra ĥażret-i ŚiddĮķ 

 

 604 Çünki geldi ħalĮfe oldı ǾÖmer 

  Ehl-i İslām’a ķıldı emr-i sefer 

 

 605 Ceyş-i İslām’a ol sütūde-vaķār 

  Eyledi iki serveri serdār 

 

[20b] 606 Fetĥ-i şehr-i Dımeşķ içün fĮ’l-ĥāl 

  Ehl-i İslām’a eyledi irsāl 

 

 607 Biri Ħālid VelĮd-i ehl-i śalāĥ 

  Biri anuñ ǾUbeyd bin Cerrāĥ 

 

 608 Bu o Ħālid’dürür ki ol server 

  Merķadi Ĥamś içindedür derler 

 

 609 Ehl-i İslām ile ol server 

  Geldiler şehr-i Şām’a cümle meger 
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 610 İki bülend-i Ǿasker-i İslām 

  Birisi ġarba biri şarķa tamām 

 

 611 Cānib-i şarķĮye düşüp Ħālid 

  Ŧaraf-ı ġarbĮye ǾUbeyd-i MecĮd 

 

 612 İki cānibden ol iki serdār 

  Ceyş-i küffārla idüp peykār 

 

 613 Şehr-i ebvāb-ı şehr idüp küffār 

  Çıķdılar ķalǾa üstine nā-çār 

 

 614 Ķıldılar birbiriyle cenge ķıyām 

  Ceyş-i küffār ü Ǿasker-i İslām 

 

 615 Yoġidi ol zamānda ŧūb u tüfeng 

  TĮġ ü tĮr olmış idi ālet-i ceng 

 

 616 Virdi fırśat Ħudā-yı źü’l-aǾlām 

  Ġālib oldı Ǿasākir-i İslām 

 

 617 Burc u bār u başında kāfirler 

  Korķusundan yaķardi meşǾaller 
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 618 Her gece śubĥa dek o ķavm-i mühĮn 

  Çıġrışırdı kelāb gibi hemĮn 

 

 619 Bir gece ittifāķ ol küffār 

  Ķılmadılar śadāların ižhār 

 

 620 Ħālid’e didi Ǿasker ey server 

  Yoķ śadādan bu gice hĮç eŝer 

 

 621 Ħālid bin VelĮd o demde hemĮn 

  ǾAskeriyle ĥiśāra vardı yaķĮn 

 

 622 Birbiriyle teźekkür eylediler 

  Girmegiçün tefekkür eylediler 

 

[21a] 623 Geldi bir kelb öñlerine hemān 

  Ŧutmış aġzında bir kemügi Ǿayān 

 

 624 Geldi bir śu yolından ol murdār 

  Bildiler ol yolı ĥiśāra çıķar 

 

 625 Didi Ħālid o demde bĮ-ārām 

  Girmeye aña kim ider iķdām 
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 626 ǾAskerüñ biri ķılmadı cürǿet 

  Göre bu yolda niçedür ĥikmet 

 

 627 Āħirü’l-emr ol ferĮd ü vaĥĮd 

  YaǾnĮ nefsiyle Ħālid ibn-i VelĮd 

 

 628 Giydi cümle silāĥını ol ān 

  Girmege ķaśd idüp dilĮr-i cihān 

 

 629 Çün silāĥıyla śıġmadı ol māh 

  Çözdi yine silāĥını ol şāh 

 

 630 Didi ben gireyin baña biriñüz 

  İçerüye silāĥımı viriñüz 

 

 631 Girdi Ħālid çün içerü tenhā 

  Vāśıl itdiler ol silāĥı aña 

 

 632 Girdi şehrüñ içine çünki hemān 

  İrdi semǾine ĥażret-i Ķurǿān 

 

 633 Gördi kim oķuduġı Ķurǿān’dur 

  Bildi kim ol kişi Müselmān’dur 
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 634 Ķarşu vardı o dem aña Ħālid 

  Anı ħavf itdi gördi ol Ǿābid 

 

 635 Ĥāl-i küffārı ķıldı aña suǿāl 

  Didi ol Ǿābid-i ħuceste-ħıśāl 

 

 636 Niçe yıldır ki bir esĮrem ben 

  Dest-i kāfirde bir ĥaķĮrem ben 

 

 637 Didi bu gece cümle kāfirler 

  Yemek içmekde bayram eylerler 

 

 638 Ħālid bin VelĮd işitdi hemān 

  Vardı şehrüñ ķapusına ol ān 

 

 639 Gördi ķapuda cümle derbānlar 

  Mest ü medhūş ħˇāba varmışlar 

 

[21b] 640 Çekdi tĮġın o pehlivān-ı zamān 

  Ķıldı anları serĮrĮde hemān 

 

 641 Ehl-i İslām’a ŧaşra virdi ħaber 

  İçerü girdi cümleten Ǿasker 
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 642 Çekdi tĮġını her birisi hemān 

  Oldılar şehr içine cümle revān 

 

 643 Urdılar tĮġı ceyş-i küffāre 

  Ķıldılar her birini biñ pāre 

 

 644 Lāġarü’l-emr zümre-i küffār 

  Böyle fikr itdiler olup nāçar 

 

 645 Didiler kim bu bizi böyle ķıran 

  Geldiler ŧaraf-ı bab-ı şarķdan 

 

 646 Ġulġule düşdi ħalķ şehre tamām 

  Ġālib oldı asākir-i İslām 

 

 647 Bildi kāfir ki leşker-i ġarbı 

  Ŧuymamışdur birisi bu ħaberi 

 

 648 Didiler birbirisine küffār  

  ǾAsker-i ġarbı ide iħbar 

 

 649 Diyelüm anlara bunı cehrĮ 

  Geliñüz size virelüm şehri 
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 650 Ola kim raĥm idüp bu ehl-i yaķĮn 

  Ķılmayalar bizi helāke ķarĮn 

 

 651 RāżĮ oldı bu ķavle kāfirler 

  Fevri gönderdiler ǾUbeyd’e ħaber 

 

 652 ǾAskere bu ħaber irişdügi dem 

  Şād olup cümle oldılar ħurrem 

 

 653 Allāh Allāh diyüp o demde hemān 

  Oldılar şehr içinde cümle revān 

 

 654 Buluşup birbirisine leşker 

  Geldi bir yere ol iki Ǿasker 

 

 655 Ol iki server-i serĮr-i śalāĥ 

  Ħālid ile ǾUbeyd bin Cerrāĥ 

 

 656 Tā śabāĥ olıcaķ ol iki emĮr 

  Şehrüñ aĥvālin itdiler tedbĮr 

 

[22a] 657 Böyle tedbĮr olundı kim ol ān 

  Ķıldılar fetĥ şehri böyle yaman 
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 658 Nıśfını aldı cebrile İslām 

  İħtiyārĮ virildi nıśfı tamām 

  

 659 EmevĮ CāmiǾi o demde hemān  

  Olmuşidi kenĮsa-i kiberān 

 

 660 İttifāķ eyleyüp iki server  

  Ol kilĮsāyı iki bölmişler 

 

 661 Nıśfı oldı kenĮsa-i küffār  

  Ŧaraf-ı ġarbı aldılar anlar 

 

 662 Cānib-i şarķı Ħālid itdi binā  

  Ehl-i İslām’a maǾbed oldı o cā 

 

 663 Oldı bu vechle niçe yıllar  

  Oldı küffār nıśfı müǿminler 

 

 664 Çünki geldi VelĮd-i ǾAbd-i Melik 

  Oldı devletle Şām’a yaǾnĮ melik 

 

 665 Ķıldı bu cāmiǾi o dem taǾmĮr  

  Cümlesin maǾbed eyledi o emĮr 
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 666 Didi kāfirlere o merd-i Ħudā  

  Ġayrı yerde idüñ kanĮsa binā 

 

 667 Ķıldı taǾmĮr ol bināyı emĮr 

  Şimdiki ĥāle eyledi taġyĮr 

 

 668 Ġāyet olmışdı ol binā-yı ķadĮm 

  VüsǾat üzre bināsı ħayli ažĮm 

 

 669 Anı taġyĮr idüp ol ehl-i śafā 

  Ķıldı o śūret üzre anı binā 

 

 670 Olmışidi ħalĮfenüñ nesli 

  EmevĮ’den idi anuñ aślı 

 

 671 Anuñçün o cāmiǾ-i aǾlā 

  EmevĮ CāmiǾi dinildi aña 

 

 672 Nām-ı  pākine dirler idi VelĮd 

  ǾAdl ü dādile olmışidi ferĮd 

 

 673 Pederi ismi idi ǾAbd-i Melik 

  Şöhret-efrāz-ı dehr idi o melik 
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[22b] 674 Dedesi nāmına dinürdi Ǿayān 

  İsmile resmile anuñ Mervān 

 

 675 Pederi çünki fevt oldı Ǿayān 

  Püseri cā-nişĮni oldı hemān 

 

 676 Elli beş yaşına irişdi tamām 

  Āħiret cānibine ķıldı ħırām 

 

 677 Mülk-i Ǿuķbāya ķıldı çünki sefer 

  Geldi yerine bir ħalĮfe meger 

 

 678 EmevĮ CāmiǾi’n o demde hemān 

  Zer ü zĮverle zĮnet itdi Ǿayān 

 

 679 Der ü dĮvārı zeyn idüp o hümā 

  Lāciverd ü zer ile ķıldı ŧılā 

 

 680 Çünki ol server-i sütūde-siyer 

  CamiǾi zĮnet itdi ser-tā-ser 

 

 681 CemǾ olup ħalķ-ı şehr bay u gedā 

  Dediler ey ħalĮfe-i Mevlā 



132 
 

 

 682 Ne revādur ki ey sütūde-ħıśāl 

  Ola devrüñde ġadr beytü’l-māl 

 

 683 Māl-ı beyti ķamu hebā idesen 

  Der ü dĮvārı hep ŧılā idesen 

 

 684 Didi oldum ħalĮfe-i mümtāz 

  İtdüm beyt-i māle dest-dirāz 

 

 685 Kendü mālumla eyledüm tezyĮn 

  Didi Ĥaķ şāhidüm bu ķavle hemĮn 

 

 686 Beyt-i māli ĥesāb eylediler 

  Olmamış źerre deñlü aña żarar 

 

 687 Açdı başını cümle bāy u gedā 

  Eylediler aña duǾā vü ŝenā 

 

 688 Böyle olmış rivāyet-i aśĥāb 

  Śarf olan mālı itdiler çü ĥesāb 

 

 689 Dört dĮvār cāmiǾe tenhā 

  İki yüz biñ filori oldı ŧılā 
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 690 Bu daħı bir ǾacĮb ĥikāyetdür 

  CāmiǾüñ sĮreti rivāyetdür 

 

[23a] 691 Oldı  taǾmĮr-i cāmiǾe çü resim 

  Aśdı üstād saķfına ŧılsım 

 

 692 ǾAķreb ü serçe eylemezdi duħūl 

  Bulmaz idi örümcek aña vuśūl 

 

 693 Hem kebūter de giremezdi aña 

  İdemezdi biri anı meǿvā 

 

 694 Āteşe yandı cāmiǾ-i aǾlā 

  Cümle maĥv oldı anda bu eşyā 

 

 695 ǾAķreb ü Ǿankebūt u serçe Ǿayān 

  Giremezler biri aña el-ān 

 

 696 Girse fĮ’l-ĥāl olur helāk hemān 

  Anda mevcūddur bu setr nihān 

 

Bāb-ı RābiǾ Şām-ı Cennet-meşām İçinde Medfūn Olan Enbiyā-yı GüzĮn ve Eyliyā-yı 

VāśılĮn TebeǾ-i tābiǾĮn Olan ŚāliĥĮnüñ Merāķid-i ŞerĮfelerin Beyān İder Rıđvānu’llāhu 
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TeǾālā ǾAleyhim EcmaǾĮn Ķāla’llāhu Sübĥāne Tebāreke ve TeǾālā: “İdħulü’l-arżi’l-

muķaddeseti’l-letĮ keteba’llāhu leküm velā terteddū Ǿalā-ed-bāreküm”39 ve BĮ-arżi’ş-

Şāmi Śadaķa Min-nuŧķı. 

 

 697 Ķıldı ol Ĥayy-ı Ķādir-i MüteǾāl 

  Enbiyāya bu āyeti inzāl 

 

 698 Rāviyān-ı ķadĮm naŧǾ-ı süħan 

  Böyle ķılmış beyān-ı pend-i kühen 

 

 699 KaǾbü’l-Aħbār hem rivāyet ider 

  Nefs-i şehr-i Dımeşķ içinde meger 

 

 700 Enbiyānuñ ķubūrı anda tamām 

  Oldı beş yüz budur kelām-ı enām 

 

Der-vey Ǿān Ebā Źer El-ĠıfārĮ Rađiya’llāhu Ǿanh innehū ķāle ķultü: [23b] Yā 

Resūla’llāh kem el-enbiyāǿi?” Ķāle: “Miǿete elf ve erbaǾa ve Ǿaşera fĮ-elfen.” Ķultü: 

“Yā Resūla’llāh kem el-mürsel min-źalik?” Ķāle: “Ŝüleŝāǿi ŝelāŝe ve Ǿaşera.” Ķultü: 

“Men kāne evvelehüm ķāle Ādem Ǿaleyhi’s-selām.”40 śadaķa Resūlu’llāh. 

 

 701 Bir rivāyetde daħı ibn-i Selām   

  Biñ yedi yüz ķubūr ider iǾlām 

 

                                                             
39 Kur’ân, Mâide, 21 
40 İbn Hibban, Sahih, 361. hadis 
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 702 Ķıldı aśĥābdan birisi beyān 

  Böyle naķl eyledi o şems-i cihān 

 

 703 Didi ol pādişāh-ı her-dü-serā 

  Ħātem-i enbiyā Resūl-i Ħudā 

 

 704 Erze’den  Berze’ye varıncaya dek 

  Otuz üç biñ nebĮ yatar bĮ-şek 

 

 705 Erze didikleri mekān-ı şerĮf 

  Rebve ķurbındadur o cāy-ı laŧĮf 

 

 706 Berze bir ķaryedür laŧĮf ü ǾacĮb 

  Cebel-i Ķāsiyūn’a yaǾnĮ ķarĮb 

 

 707 Ravża-i pāk-i sākinān-ı ķubūr 

  Revveĥa’llāhü rūĥahüm bi’n-nūr41 

 

 708 Cümlesi bunlaruñ didi o śıddĮķ 

  EmevĮ CāmiǾi’ndedür taĥķĮķ 

 

 

                                                             
41 “Allah onların ruhuna nur ile hayat versin.” 
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 709 Ķabr-i Mūsā’yı didi rāvĮler 

  Mıśr ķapusı ŧaşrasında meger 

 

 710 Ol yere Mescid-i Ķadem derler 

  Anda medfūndurur o peyġam-ber 

 

 711 Daħı aśĥābdan ol ehl-i kemāl 

  Andadur hem MuǾāviye vü Bilāl 

 

 712 Biri anuñ eźān oķurdı hemān 

  Kātib-i vaĥy idi birisi tamām 

 

 713 Daħı şehr-i Dımeşķ’de var bir cā 

  Bir maķām-ı laŧĮf-i rūĥ-efzā 

 

[24a] 714 Şeref-i fażl ile yoķ aña nažĮr 

  Dirler ol cāy-ı pāke Bāb-ı ŚaġĮr 

 

 715 Bunda medfūndur niçe şühedā 

  Kimi aśĥāb u kimisi ħulefā 

 

 716 İbn-i EşfaǾ Feđāle ibn-i ǾUbeyd 

  VālĮ-i Şām’dur biri bin Zeyd 
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 717 Şühedādur ķamu bu serverler 

  Her birini śaĥābeden dirler 

 

 718 Birisi daħı Ĥafśa’dur ol māh 

  Oldı ol zevce-i Resūlu’llāh 

 

 719 Birisi daħı bint-i Ŧabyān’dur 

  Cismi şehr-i Dımeşķ’e mihmāndur 

 

 720 Merķad-i bĮ-nazĮr bint-i ǾÖmer 

  O da Bābü’ś-śaġĮr’de derler 

 

 721 Daħı Meymūne ile Selme hemān42 

  Oldılar zevce-i Resūl-i cihān 

 

 722 Biri Ümm-i ĤabĮbe’dür ol māh 

  Bu daħı zevce-i Resūlu’llāh 

 

 723 ǾĀtike’dür biri ol ehl-i ķubūr 

  YaǾnĮ kim Ǿamme-i nebĮdür ol43 

 

 

                                                             
42 Seleme ismi vezin gereği Selme şeklinde okunmuştur. 
43 Beyitte kafiye tutmamaktadır. Diğer nüshada da beyit aynı şekilde geçmektedir. 
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 724 Bir maĥalde yatur bu gevherler 

  Kim aña Ķabr-i ǾĀtike dirler 

 

 725 Biri SittĮ Rukiyye’dür anuñ 

  Duħteridür o şĮr-i Yezdān’uñ 

 

 726 Ķarañu ķapuya ķarĮb hemān 

  Oldı bir mescid içre ķabri Ǿayān 

 

 727 Daħı var anda bir maķām-ı laŧĮf 

  Merc-i Daĥdaĥ’dur ol mekān-ı şerĮf 

 

 728 Dirler ol cāy içün FerādĮse 

  Beñzer el-ĥaķ riyāż-i firdevse 

 

 729 Merc-i Daĥdaĥ dimekden aña Ǿayān 

  Andadur Daĥdaĥ’uñ mekānı hemān 

 

 730 KaǾbü’l-Aħbār dir o şeyħ-i vaĥĮd 

  Anda yetmiş biñ oldı ķabr-i şehĮd 

 

[24b] 731 Bunlaruñ her birisi rūz-ı cezā 

  Yetmişer ādemüñ şefĮǾi ola 
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 732 Hem daħı anda ümmet-i Ǿalā 

  Aña Įmān-peźĮr olan şühedā 

 

 733 Didiler anlara ĥavāriyyūn 

  Merc-i Daĥdaĥ’dadur ķamu medfūn 

 

 734 Kimisi yaǾnĮ kim o ķavm-i güzĮn 

  EmevĮ CāmiǾi’ne oldu ķarĮn 

 

 735 Anda var bir maķām-ı rūĥ-efzā 

  Dediler Śādıriyye yaǾnĮ aña 

 

 736 Anda medfūndur o ķavm-i güzĮn 

  Şühedā oldı ekŝerĮsi hemĮn 

 

 737 Böyle ķıldı beyān ehl-i ķalem 

  YaǾnĮ kim źāt-ı Ĥażret-i Meryem 

 

 738 Merc-i Daĥdaĥ içinde medfūndur 

  Gevher-i cismi anda meknūndur 

 

 739 Oġlı ŚıddĮķ-ı Ekber’üñ yaǾnĮ 

  ǾAbd-i Raĥmān’durur o nūr-ı nebĮ 
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 740 İbn Seleme biri Muĥammed’dür 

  Pūr-i zevc-i Resūl-i sermeddür 

 

 741 Biri daħı o mihr-i lem-YezelĮ 

  YaǾnĮ ibn ǾAķĮl aħ-ı ǾAlĮ 

 

 742 Birisi daħı oldı ǾAbdu’llāh 

  Biri ibn-i ǾAvām’dur44 ol māh 

 

 743 ǾAbd-i Cabbār’dur aħ-ı Ħālid 

  Daħı Manśūr bin ǾAmār45 Mecid 

 

 744 Birisi daħı CaǾfer-i Śādıķ 

  Birisi de ǾÖmer’dür ol fāyiķ 

 

 745 İbn-i ǾAbdü’l-ǾAzĮz’dür bu güher 

  ǾÖmer’üñ  oġlı oġlıdur bu ǾÖmer 

 

 746 PĮr-i rūşen-żamĮr-i mülk-i Yemen 

  YaǾnĮ kim ĥażret-i Üveys-i Ķaren 

 

 

                                                             
44 Avvâm ismi vezin gereği ǾAvām şeklinde okunmuştur. 
45 Ammâr ismi vezin gereği ǾAmār şeklinde okunmuştur. 
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 747 Cümleten yaǾnĮ kim bu sulŧānlar 

  Arż-ı Bābü’ś-śaġĮr’i ķıldı meķar 

 

[25a] 748 Hem daħı BāyezĮd-i BisŧāmĮ 

  Revveĥa’llāhu rūĥahu iltisāmı 

 

 749 CāmiǾ-i taħt-ı ķalǾada o mihān 

  Ŧaraf-ı ġarbĮde defn olundı Ǿayān 

 

 750 ŞemǾ-i eyvān-ı dĮn-i MuśŧafevĮ 

  Şeyħ-i āfāķ-ı Aĥmed-i BedevĮ 

 

 751 Bu da Bāb-ı ŚaġĮr’de medfūndur 

  Gevher-i cismi anda meknūndur 

 

Bāb-ı Ħāmis Şām-ı Cennet-meşāmda VāķiǾ MevāżıǾ-ı Mübārekeyi Beyān ü ǾAyān İder 

 

 752 Böyle ķılmış rivāyet-i ezelĮ 

  Çār yāruñ güzĮni yaǾnĮ ǾAlĮ 

 

 753 Bir kimesne gelüp Resūl’e meger 

  Śordı peyġam-bere o ehl-i nažar 
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 754 Didi şehr-i Dımeşķ’den aǾlā 

  Var mıdur bir maķām-ı rūĥ-efzā 

 

 755 Didi oldum aña Resūl-i kerĮm 

  Anda sākindürür o mihr-i ǾažĮm 

 

 756 Şühedā mĮri Ĥażret-i Yaĥyā 

  Cebel-i Ķāsiyūn dirler aña 

 

 757 Andan eşrefdürür o cāy-ı śafā 

  Anda ŧoġmışdurur ĦalĮl-i Ħudā 

 

 758 Anda śaķlandı Ĥażret-i ǾAlĮ 

  Bulmadılar žafer aña aǾdā 

 

KaǾbü’l-Aĥbār ĥażretleri mükĥāle-i levĥ içinde gördüm didügi kelimāt budur: 

“El-ferādisen cennetĮ ve ileyhā tecmeǾu ehl-i maĥabbetĮ” Ķāla’llāhu teǾālā fĮ-kitābihi’l-

kerĮm fĮ-ĥaķ “Lūŧ Ǿaleyhi’s-selām ile’l-arżilletĮ bāreknā fĮhā li’l-ǾālemĮn”46 vehiye 

arżü’ş-Şām. 

 

[25b] 759 Daħı Lūŧ nebĮ vü İbrāhĮm 

  Daħı Eyyūb ile nebĮ-i kelĮm 

 

                                                             
46 Kur’ân, Enbiyâ, 71 
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 760 Dāyim anda śalāt iderler idi 

  Cümle ĥācetlerin dilerlerler idi 

 

 761 Ĥaķ iderdi duǾālarını ķabūl 

  Anda bulurdı maķśadına vuśūl 

 

 762 Böyle olmış rivāyet-i maĥūl 

  KaǾbü’l-Aħbār ile o ehl-i ķabūl 

 

 763 Bir gün ol ŧaġa ikimüz gitdük 

  Ĥażret-ı Ħālıķ’a duǾa itdük 

 

 764 Şehre döndük der-i ferādĮsden 

  YaǾnĮ kim girdük aña ol ķapudan 

 

 765 KaǾbü’l-Aħbār didi śoñra bükā 

  Levĥe baķdum göründi bu maǾnā 

 

 766 Cennetümdür ferādĮs el-ĥāśıl 

  O ķapudan giren olur vāśıl 

 

 767 Cennet adıdurur o nām-ı laŧĮf 

  Oldı hem nām-ı bāb-ı Şām-ı şerĮf 
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 768 Bu FerādĮse nāma oldı sebeb 

  Fetĥ-i şehre o dem ki oldı ŧaleb 

 

 769 Dest-i kāfirde niçe merd-i ferĮd 

  Oldı śaĥābeden ķamusı şehĮd 

 

 770 Cümlesi ol ķapudan etdi duħūl 

  Buldılar cennet-i kerĮme vuśūl 

 

 771 BaǾżılar böyle naķl eylediler 

  Bu ferādĮsüñ iç yüzünde meger 

 

 772 Bir bināsı ǾažĮm medrese var 

  Anda medfūndur o serverler 

 

 773 Kim ki ol ķapuya varup tenhā 

  Şühedā rūĥına iderse duǾā 

 

 774 Ĥaķ teǾālā duǾāsın ide ķabūl 

  Bula maķśūdına o demde vuśūl 

 

 775 Böyle naķl eyledi o Ǿārif-i cān 

  ǾÖmer ibn-i ĶabĮle-i ǾOŝmān 

 



145 
 

[26a] 776 KaǾbü’l-Aħbār ile meger gitdüñ 

  Cebel-i Ķāsiyūn’a Ǿazm itdüñ 

 

 777 Gördüm ol ŧaġda bir ǾacĮb ĥacer 

  Śu gibi yeryüzine ķanı aķar 

 

 778 KaǾbü’l-Aħbār’a śordum eyledi naķl 

  İtdi Ķābil bu ŧaşla Hābil’i ķatl 

 

 779 Biri ķan itse dünyede nā-gāh 

  Yazılur Ķābil’e de ĥiśśe günāh 

 

 780 Ķanda kim ķan iderse bir ķātil 

  Ĥiśśe-dār olur aña bes Ķābil 

 

 781 Bir rivāyetde daħı böyle yazar 

  YaǾnĮ bir n’idüben(?) mübĮd ider 

 

 782 Bu cihān içre dört cebel vardur 

  Ĥaķ yanında ķamudan efđaldür 

 

 783 Evvelā biri Ŧūr-ı SĮnā’dur 

  Ki münācāt-ı cāy-ı Mūsā’dur 
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 784 Birisi daħı Ŧūr-ı ŦĮnā’dur 

  Biri TĮnā biri Temennā’dur 

 

 785 Ŧūr-ı ŦĮnā ki CāmiǾ-i EmevĮ 

  Ol temennāsı Mekke-i nebevĮ 

 

 786 Ŧūr-ı TĮnā’ya dendi Ķuds-i ŞerĮf 

  Ĥaķ bu dördi daħı maķām-ı laŧĮf 

 

 787 ǾAbd-i raĥmān bin Yaĥyā’dan 

  Böyle ķılmış beyān o şeyħ-i kühen 

 

 788 EmevĮ Cāmi’i’nde bir ŧaş var 

  Ŧaraf-ı bāb-ı şarķĮde ey yār 

 

 789 YaǾnĮ ol ŧaş devr-i Ādem’de 

  Böyle naķl eylediler ol demde 

 

 790 Biri birinden etseler şekvā 

  YaǾnĮ kim eyleseydi ĥaķ daǾvā 

 

 791 Böyle ĥükm eyleridi ķāżĮ o dem 

  Böyle idi şerĮǾat-ı Ādem 
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 792 Śoruban śanǾatını ol kişinüñ 

  Getürürdi numūnesin işinüñ 

 

[26b] 793 İkisinüñ de işlerini Ǿayān 

  Ol ŧaş üstine ķorlaridi hemān 

 

 794 Emr-i Ĥaķ’la anuñ birisi o dem 

  Dutuşuban yanardı ol muĥkem 

 

 795 Her kimüñ kim yanarsa işi hemān 

  Ĥaķ anuñ olduġı olurdı Ǿayān 

 

 796 Şöyle yanmasa ķalsa ol eşyā 

  Kāźib olduġını ŧuyar dünyā 

 

 797 Ādem’üñ oġlı ŧoġsa Ĥavvā’dan 

  İkişer ŧoġar idi bir yerden 

 

 798 Biri erkek ŧoġardı birisi ķız 

  Cümle dünyāya gelmişidi ikiz 

 

 799 ǾAmr ile ŧoġanı virüp Bekr’e 

  Bekr ile ŧoġanı virür ǾAmr’a 
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 800 Ķābil ile ŧoġan ķızı Ādem 

  Hābil’e virmişidi çünki o dem 

 

 801 Didi Ķābil benümle ŧoġanı siz 

  RāżĮ olmam ki Hābil’e viresiz 

 

 802 Didi Ādem hemān bi’emr-i Ĥudā 

  Eylerüz emr-i şerǾi lā-bed-edā 

 

 803 Getürüñ śanǾatuñuzı görelüm 

  Anı seng-i şerĮǾate uralum 

 

 804 Bir ķoyun getürüp o dem Hābil 

  Vardı buġday getürdi bes Ķābil 

 

 805 Ķodı ŧaş üzre ikisin de hemān 

  Gökden āteş gelüp o demde Ǿayān 

 

 806 Ķoyunı ķapdı nā-bedĮd oldı 

  Ŧaşda buġday yeri ile ķaldı 

 

 807 Oldı maĥsūdı Ķābil’üñ Hābil 

  Eyledi ķatl Hābil’i Ķābil 
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Ķāla’llāhu teǾālā: “Ve ķatele ĶābĮl Hābil žālimen”47 ilā-āħiri’l-āyete. 

 808 Žulm ü nā-ĥaķ yere o demde hemān 

  Cümleden evvel itdi Ķabil ķan 

 

[27a] 809 İbn-i ǾAbbās’dan rivāyetdür 

  Şām ĥaķķında bu ĥikāyetdür 

 

 810 Her ķaçan kim Dımeşķ içinde hemān 

  Ķaĥŧ olup nāzil olmasa bārān 

 

 811 Gelse yāħūd o şehre bir düşmen 

  CemǾ olurlardı cümle ehl-i vaŧan 

 

 812 Yüz sürerlerdi Ŧūr-ı ŦĮnā’ya 

  Hep münācāt olurdı Mevlā’ya 

 

 813 Cümlenüñ maķśadı bulurdı ĥuśūl 

  Ĥaķ iderdi duǾālarını ķabūl 

 

 814 Bu daħı bir Ǿaceb ĥikāyetdür 

  İbn-i ǾAbbās’dan rivāyetdür 

 

 

                                                             
47 Kur’ân, Mâide, 30 
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 815 Didi gūş eyledüm bu emri tamām 

  Server-i enbiyā Ǿaleyhi’s-selām 

 

 816 Didi küffār cemǾ idüp leşker 

  Üstümüze gelüp yürür dirler 

 

 817 Ne olaydı Dımeşķ şehrinde 

  Biz de olmış ola idiķ anda 

 

 818 Vardur ol yerde bir maķām-ı şerĮf 

  Enbiyā yeridür o cāy-ı laŧĮf 

 

 819 Her kim anda duǾāya varsa hemān 

  Ĥaķ duǾāsın ķabūl ider ol ān 

 

 820 Böyle diyince pes Resūl-i CelĮl 

  Geldi fĮ’l-ĥāl o demde CebrāǿĮl 

 

 821 Didi ey server-i Resūl-i Ħudā 

  Mekke ŧaġında vardurur bir cā 

 

 822 Bir maġāradurur o cāy-ı CelĮl 

  Oldı daǾvet-i Ĥaķķ’a yaǾnĮ sebĮl 
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 823 Anda her kim iderse Ĥaķķ’a duǾā 

  Ol duǾāyı ķabūl ider Mevlā 

 

 824 Didi ey server-i Resūl-i Ĥicāz 

  İki ġār oldı dünyede mümtāz 

 

 825 Mekke Ŧaġı’ndadur anuñ birisi 

  Cebel-i Ķāsiyūn’dadur birisi 

 

[27b] 826 Bir rivāyetde daħı ibn ǾAbbās 

  Böyle naķl eyledi o ħayrü’n-nās 

 

 827 Ĥażret-i Meryem ol śadĮķ-i nisā 

  Bile yanınca Ĥażret-i ǾĮsā 

 

 828 Ķırķ yıl eyledi o mihr-i cihān 

  Cebel-i Ķāsiyūn’da vardı mekān 

 

 829 Yine ǾAbbās ol ǾazĮz-i cihān 

  Ķıldı bu āyet-i şerĮfi beyān 

 

Ķāla’llahu teǾālā: “Ve aveynā hümā ilā-rabvetin źāti ķarārin ve maǾĮn”48 

 

                                                             
48 Kur’ân, Mü’minûn, 50 
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 830 Didi şehr-i Dımeşķ içinde şehā 

  Vardurur iki Neyreb-i aǾlā 

 

 831 YaǾnĮ maǾnā-yı Neyreb’i didiler 

  İki ırmaķ arasıdur didiler 

 

 832 Eyledi bu rivāyeti tibyān 

  AǾnĮ Ĥassān bin ǾAŧiyye hemān 

 

 833 Melik-i Nebŧ yaǾnĮ geldi ķaçan 

  Baśdı ŧūl-ı nebĮ ol kūdan 

 

 834 Cebel-i Ķāsiyūn’dan esbābın 

  Cümle nahb idüp aldı evlādın 

 

 835 Vārid oldı o demde naśś-ı ǾažĮm 

  Emr olındı ġazāya İbrāhĮm 

 

 836 Üç yüz on üç bölük dilāver ile 

  Ķıldı Ǿazm-i ġazā o leşker ile 

 

 837 İrişüp aña ol nebĮ-i bį-bāk 

  Ol melik Nebŧ’i vardı ķıldı helāk 
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 838 Aldı ŧūl-ı nebĮnüñ esbābın 

  Hem ħalāś itdi cümle evlādın 

 

 839 Çün rücūǾ eyledi o şems-i hüdā 

  Berze’ye geldi mescid itdi binā 

 

 840 Ĥaķķ’a ķıldı Ǿibādet ol server 

  Ol nebĮ-i ħalĮl-i dād-āver 

 

 841 Her kim ol mescide varup tenhā 

  Ķılsa dört rekǾatı vü itse duǾā 

 

[28a] 842 Ĥaķ duǾāsın ķabūl ider ol ān 

  Anadan ŧoġmışa döner ol ān 

 

 843 Bir rivāyetde Ĥażret-i ǾAbbās 

  Böyle naķl eyledi o ħayrü’n-nās 

 

 844 Enbiyā serveri nebĮ-i kerĮm 

  Ol Ħudā-yı ĦalĮl İbrāhĮm 

 

 845 Berze’de ŧoġdı dirler ol server 

  Pederi ķılmışidi anda maķar 
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 846 Bir Ǿaceb ķaryedür o cāy-ı ġarĮb 

  Cebel-i Ķāsiyūn’a oldı ķarĮb 

 

 847 BaǾżı aśĥāb-ı Ǿaķl u ehl-i Ǿulūm 

  Didiler bu ħaber neden maǾlūm 

 

 848 Böyle naķl eyledi bir ehl-i beyān 

  Bir güzĮn-i kibār ķıldı Ǿayān 

 

Bu Ĥikāyet-i Ĥażret-i İbrāhĮm ĦalĮl NebĮ KenǾān Ķurbında Śadef-nām Vilāyetden 

Hicret İdüp Şām-ı ŞerĮfde Sākin Olduġı Beyānındadur. 

 

 849 Ķıśaś-ı Enbiyā’da şeyħ ü imām 

  Ebā İsĥaķ-ı ŜaǾlebĮ o hümām 

 

 850 Şeref-i enbiyāyı etdi Ǿayān 

  Cüzǿ-i evvelde böyle ķıldı beyān 

 

 851 Ekrem-i enbiyā ħalĮl-i kerĮm 

  Sākin idi śıfatda yaǾnĮ ķadĮm 

 

 852 Ķoyunı ĥażretüñ ķatı çoġidi 

  Aña beñzer kimesne hĮç yoġidi 
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 853 Ol arada bıñārlar var idi 

  Ķoyunı ħalķuñ andan içeridi 

 

 854 Olmaġın ĥażretüñ ķoyunı keŝĮr 

  Śuda nevbet olurdı ħalķa ǾasĮr 

 

 855 İttifāk eyleyüp o ħalķ meger 

  Geldiler ĥażrete ķamu didiler 

 

[28b] 856 Bu işe biz taĥammül idemezüz 

  Sözümüz budurur ki istemezüz 

 

 857 Ĥadden efzūn tecāvüz eylediler 

  Buña biz rāżĮ olmazuz didiler 

 

 858 Ĥażrete çünki böyle söylediler 

  CemǾ idüp ķoyunını peyġam-ber 

 

 859 Olmañuz tek meded siz āzurde 

  Giderem ben de didi bir yurda 

 

 860 İtdi Beyt-i Maķdis’e rıĥlet 

  Gitdi ol semte eyledi hicret 
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 861 İncinüp göçdi çün o şems-i cihān 

  Ol bıñārlar ķamusı oldı nihān 

 

 862 Çünki āzurde oldı ol muħtār 

  Yere geçdi o demde cümle bıñār 

 

 863 Gördi ol ķavm çün bu aĥvāli 

  Bildiler n’oldı śūret-i ĥāli 

 

 864 Olıcaķ žāhir anda bu ĥālet 

  Nādim oldı ķamu o bed-ħaslet 

 

 865 Vardılar ol resūle pĮr ü civān 

  Düşdiler ayaġına girye-künān 

 

 866 Ĥażreti yine daǾvet eylediler 

  Luŧf u iĥsān idüñ gelüñ didiler 

 

 867 Döndi anlara didi ol server 

  Mihr-i aǾžam ĦalĮl Peyġam-ber 

 

 868 Didi ol server-i ħuceste-ħıśāl 

  Bir daħı anda varmaķ oldı muĥāl 
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 869 Çünki bizden siz itdüñüz nefret 

  Biz daħı sizden eyledük ricǾat 

 

 870 Böyle didi çün ol ĦalĮl-i İlāh 

  Aġlaşup cümleten o ķavm-i tebāh 

 

 871 Didiler Ĥaķ’dan eyle bārĮ ricā 

  Yine olsun bıñārumuz peydā 

 

 872 Raĥm idüp anlara nebĮ-i kerĮm 

  YaǾnĮ ol ehl-i luŧf u ħulķ-ı ǾažĮm 

 

[29a] 873 Didi aġnamuñuz beyān eyleñ 

  Ķaç süri olduġuz Ǿayān eyleñ 

 

 874 Didi ol demde aña ehl-i Śafed 

  Ķoyunuñ sürisini yedi Ǿaded 

 

 875 Kendü ķoyunlarından ol server 

  Virdi her süri śāĥibine birer 

 

 876 Didi her birini bunuñ varuñuz 

  Her sürinüñ öñine baş idiñüz 
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 877 Umarum kim o Ĥayy-ı bĮ-hemtā 

  Eyleye luŧfı ile yine Ǿaŧā 

 

 878 Aldılar ķoyunı o ķavm hemān 

  Geldiler yerlerine yine revān 

 

 879 Her birin bir sürüye baş idüben 

  Vardılar ol bıñāra bir yerden 

 

 880 MuǾcizāt-ı ĦalĮl ile o bıñār 

  Aķdı cūlar gibi yine tekrār 

 

 881 Didi anlara ol nebĮ-i ǾažĮm 

  Böyle tenbĮh idüp Resūl-i kerĮm 

 

 882 Didi ey ķavm-i bĮ-Ǿamel diñleñ 

  Bu sözümle ķavĮ Ǿamel eyleñ 

 

 883 Kimse ġusl itmesün cenābetle 

  Girmesünler aña ħabāŝetle 

 

 884 Ĥayżile varmasunlar aña zenān 

  Yoħsa cūlar yine olur pinhān 
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 885 Pend-gĮr oldılar niçe seneler 

  Aña ħaylĮ teķayyüd eylediler 

 

 886 İttifāķĮ meger aña bir zen 

  Ĥayżla girer aña ol gevden 

 

 887 Yine maĥv oldı gitdi cümle bıñār 

  Ķaldılar zār u giryede nā-çār 

 

 888 Göçdi çün kim Śafed’den ol server 

  Şehr-i Ceyrūn’ı vardı ķıldı maķar 

 

 889 Olmışidi medĮne-i Ceyrūn 

  Arż-ı Beyt-i Muķaddes’e maķrūn 

 

[29b] 890 Göçdi andan daħı saǾādetle 

  Geldi arż-ı Dımeşķ’e devletle 

 

 891 Ķarşu varup ķamu nisā vü ricāl 

  Eylediler resūli istiķbāl 

 

 892 Ħāk-i pāyine hep sürüp yüzler 

  Bizi teşrĮf eyledüñ dediler 
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 893 ǾĀķıbet vardı ol nebĮ-i kerĮm 

  Cebel-i Ķāsiyūn’da oldı muķĮm 

 

 894 Daħı maǾśūm[i]ken o mihr-i cihān 

  Anda olmışdı ġār içinde nihān 

 

 895 Berze’de vardı ol Resūl-i Ħudā 

  Ķıldı bir cāmiǾ-i laŧĮf binā 

 

 896 Böyle naķl itdi Ĥażret-i ǾAbbās 

  Anda ŧoġmışdurur o eşref-i nās 

 

 897 Umaruz ola tā-be-rūz-ı ķıyām 

  Bizden ol ravżaya śalāt ü selām 

 

Ħātime-i Kelām ve Nihāyet-i Bisāŧ-ı Merāmda TevfĮķ-i SaǾādet-İĥtişām ve TeǿyĮd-i 

Devlet-itmām Müyessir Oldı Ĥabl-i Şükr-i Muĥaśśalü’l-merām ve Ribķa-i Ĥamd-i 

MuķĮmü’l-mehām Celle Źikrehuya Temessük ü İǾtiśām Olunduġıdur 

 

 898 Bi’llāh ey ħāme-i sütūde-kelām 

  Eyle gülzār-ı nažma yine ħırām 

 

 899 Eyle şükr-i Ǿaŧā-yı Rabb-i Vedūd 

  Ĥamd aña kim o ĥāmid ü maĥmūd 
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 900 Ķıldı tevfĮķ-i luŧfı baña yār 

  Murġ-ı maǾnāyı ŧabǾum itdi şikār 

 

 901 Minnet ol pādişāh lāyıġını 

  Eyleyüp bendesine luŧf u Ǿaŧā 

 

 902 Çekdi dil gerçi renc-i rāh-ı sefer 

  ǾĀfiyet buldı maķśadına žafer 

 

 903 Eyledi Ǿavnini ķulına rehĮn 

  Ķıldı bu nažmumı tamāma ķarĮn 

 

[30a] 904 Ħāme Ħıżr oldı vü söz āb-ı ĥayāt 

  Žulumātuñ miŝāli oldı devāt 

 

 905 Etdi žulmātdan o Ħıżr necāt 

  Cümle-i Ǿāleme füyūż-ı ĥayāt 

 

 906 Oldı nažmum çü dürr-i bĮ-hemtā 

  Kim nažĮr olmaya cihānda aña 

 

 907 Yāħud ol gülşen-i laŧĮf ü ĥasen 

  Aña müştāķdur gören eşiden 
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 908 Ĥaķ bu kim gülşen-i ħubāndur ol 

  Rūĥ-baħş u ĥayāt-ı cāndur ol 

 

 909 Minnet ol pādişāh-ı bĮ-hemtā 

  Eyleyüp bendesine luŧf u Ǿaŧā 

 

 910 Baña āsān olup bu emr-i ǾasĮr 

  Anı ķıldı Ǿaŧā Ħudā-yı ķadĮm 

 

 911 Ĥaķķ’a şükr oldı bu kitāb-ı şerĮf 

  Ķanda Ǿazm eylese güzĮn ü laŧĮf 

 

 912 Mıśr-ı ĥüsne żiyā-resān oldı 

  Yūsuf-āsā cihāna cān oldı 

 

 913 Oldı nažmum çü Yūsuf-ı ħūnĮ 

  Cān maĥrūm oldı YaǾķūbĮ 

 

 914 Mürde-i zaħm-ı Ǿaşķa cān oldı 

  Ħasta-cisme şifā-resān oldı 

 

 915 Ĥāśılı oldı nefǾi şāmil-i Ǿām 

  Oķusa ĥažž ider ħavāś ü Ǿavām 
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 916 Bu kitāb-i laŧĮfi derc itdüm 

  Niçe gün aña Ǿömri ħarc itdüm 

 

 917 Pür-śanāyiǾ derūn u bĮrūnı 

  Rişteye çekdi dürr-i meknūnı 

 

 918 Ĥaķ bu tāze Ǿarūs-ı fikrümdür 

  Pāk-i dāmān-ı fikr-i bikrümdür 

 

 919 Ola şol maĥrem-i ĥarĮm viśāl 

  NiǾmet-i vaślı olsun aña ĥelāl 

 

 920 Buldı bu nāme-i hümāyūn fer 

  Nām-ı sulŧān-ı dehr[i]le  zĮver 

 

[30b] 921 Aħter-i ŧāliǾüm bülend oldı 

  Baħtumuñ şāmı rūz-mend oldı 

 

 922 Umarum Ĥażret-i Ħuda-yı ġafūr 

  Eyleye bikr-i fikrümi mestūr 

 

 923 Düzd-i maǾnādan ol Ħudā-yı cihān 

  Eyleye nažm-ı pākümi pinhān 
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 924 Yā İlāhĮ kemāl-i źātuñ içün 

  Nūr-ı pākĮze-i śıfātuñ içün 

 

 925 Beni Ǿaşķ-ı mecāzdan kurtar 

  Ķalbümi Ǿaşķ-ı pāke eyle maķar 

 

 926 ŞiǾrümi şerǾüñ ile dem-sāz it 

  Dilümi şerǾ içinde mümtāz it 

 

 927 Cān gözin nūruñile rūşen ķıl 

  Dilümi maǾrifetle gülşen ķıl 

 

 928 Ħūblar Ǿaşķına esĮr oldum 

  Tāze ħūbān ġamıyla pür oldum 

 

 929 Gitdi Ǿaķlum cünūna yār oldum 

  Şöyle āşüfte bĮ-ķarār oldum 

 

 930 Her śanem zülfine olup meftūn 

  Bend-i zencĮr-i Ǿaşķla mecnūn 

 

 931 Her lebi ġonceye idüp ĥayrān 

  ǾIyşumı telħ ķıldı devr-i zamān 

 



165 
 

 932 Māh-ı ŧabǾum kelef-peźĮr oldı 

  Rūz-ı Ǿıyşum zevāl-gĮr oldı 

 

 933 Eyledüm niçe niçe cürm ü ħaŧā 

  Nefse tābiǾ olup śabāĥ u mesā 

 

 934 Eyledüm dürlü dürlü Ǿiśyānı 

  Şimdi Ǿarż eylerem peşĮmānĮ 

 

 935 Eyleyüp gevher-i ĥayātı telef 

  Ķılmışam Ǿömr-i nāzenĮne esef 

 

 936 Niçe bir ola dilde fikr-i ġazel 

  Niçe bir böyle nā-sütūde-Ǿamel 

 

 937 Şiddet-i fikrle çeküp biñ derd 

  Müfred-i nažmda olam diyü ferd 

 

[31a] 938 Ĥāśılı kārum oldı bĮ-hūde 

  Dil-i ġam-sūde oldı fersūde 

 

 939 Bir Ǿamel yoķ müvāfıķ ola saña 

  Sen anı ķıl ki lāyıķ ola saña 
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 940 Ĥāl ü ķālüm saña ķamu maǾlūm 

  ǾAlen ü sırrumuz saña mefhūm 

 

 941 Yeter ey ħāme-i zamān yeter 

  Kes sözi bu hevā-yı şiǾri gider 

 

 942 Bir Ǿamel eyle ey SüheylĮ saña 

  Menzil-i āħiretde nefǾi ola 

 

 943 Eyle cān u göñülden istiġfār 

  Ola kim luŧfını Ĥaķ eyleye yār 

 

 944 Eyyühe’l-ġāfilūn dir saña Ĥaķ 

  Ĥāżır ol ġāfil olma ey aĥmaķ 

 

 945 Eyle dāyim śalātı ķatı edā 

  Böyle buyurdı ol Resūl-i Ħudā 

 

 946 Žulme meyl eyleme śaķın zinhār 

  Leyse li’ž-žalimĮne min-enśār49 

 

 947 Yā İlāhĮ ĥabĮbüñ Aĥmed içün 

  Ħātem-i enbiyā Muĥammed içün 

                                                             
49 Kur’ân, Âl-i İmrân, 192 
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 948 Yā Rab ol nuŧķ u ol feśāĥatçün 

  Saña teblĮġ olan risālet içün 

 

 949 Śıdķ-ı śıddĮķ-ı Ĥaķķ’içün yā Rab 

  Ol refĮķ-i şefĮķ içün yā Rab 

 

 950 ŞĮr-i Düldül-süvār içün olsun 

  Ol dür-i şāh-vār içün olsun 

 

 951 Ĥürmet-i çār yār içün yā Rab 

  Ol güzĮn-i kibār içün yā Rab 

 

 952 Beni Ǿaşķ-ı mecāzdan ķurtar 

  Dilümi ĥırś u āzdan ķurtar 

 

 953 Ķalbümi eyle nūruña miśbāĥ 

  Dilümi kenz-i raĥmete miftāĥ 

 

[31b] 954 Eyle bu nažmumı İlāhĮ hemĮn 

  Luŧf u cūduñla lāyıķ-ı taĥsĮn 
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 955 Neccinā Rabbenā mine’l-āfāt50 

  VāǾfü Ǿannā eź-źunūbü ve’ź-źillāt51 

 

 956 Minnet Allāh’a bu ħuceste-kelām 

  Buldı tevfĮķ-i Ĥaķķ[i]le itmām 

 

Temme 

  Ķad temme kitābetĮ biǾavni’l-Vehhāb 

  ÜmmĮd ki bāşed hemegĮ ĥüsn-i śavāb 

  Ger sehv ü ħaŧāyĮ şüde bāşed vāķiǾ 

  Rabbi’ġfirlĮ ente KerĮmü’t-Tevvāb52 

 

 

  Minnet ol Ķādir-i bĮ-hemtāya 

  Geldi irişdi süħan itmāma 

  Raķam itdükde SüheylĮ ķalemi 

  Düşdi tārĮħi Feżāǿil-nāme 

 

   FĮ-şühūri ātime 

  Her ki mā-rā küned bĮnegĮ yād 

  Nāmeş ender-cihān bĮnegĮ bād53 

                                                             
50 “Bizi âfetlerden kurtar Rabb’imiz!” 
51 “Kötülüklerden bizi kurtar ve hatalarımızı affet.” 
52 “Her türlü nimeti sürekli bağışlayan Allah’ın izniyle kitabım bitti. Umulur ki tamamı doğru ve güzel 

olsun. Eğer yanlışlar var ise, tövbeleri bağışlayan, ihsanı bol olan Allah bağışlasın.” 
53 “Her kim ki bizi iyilikle anarsa dünyada onun adı iyilikle dolaşsın.” 
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SONUÇ 

  

 Fazîletnâme, bugüne dek üzerinde yeterince durulmamış bir klâsik Türk 

edebiyatı türüdür. Şairler; Müslümanlar tarafından kutsal sayılan şehirlerin, bazı İslâm 

büyüklerinin, bazı önemli gün ve gecelerin ya da oruç gibi ibadetlerin fazîletlerini 

anlatırken bu türü kullanmışlardır. 

Edebî eserler kimi zaman bizi geçmişte yaşamış insanların hayatlarına götüren 

önemli vasıtalar olmakla birlikte bu işlevi bazen açıkça bazen ise süslü sözlerin, edebî 

sanatların içine gizlenmiş şekilde yerine getirir. Fazîletnâmeler bizi kolektif bilince ve 

eski toplum hayatına götüren eserlerdendir, denebilir. 

Bir memleket sevdalısı olan Süheylî’nin memleketi Şam için yazdığı ve şehrin 

üstünlüklerini anlattığı Fezâil-i Şam adlı eser de bizi hem Süheylî’nin hem de o çağın, 

hattâ eserde hikâyeleri geçen daha da eski çağlarda yaşamış insanların dünyasına 

götüren bir vasıta görevi görmektedir. 

Hicri 1008 (miladi 1599/1600) yılında kaleme alınan eserin iki nüshası vardır. 

Çalışmaya esas olan nüsha, Leipzig Üniversitesinde, B. or. 221 - 01 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır. Nüshanın müellif hattı olduğuna dair herhangi bir ketebe kaydı yoktur. 

Manzum olarak, mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan eser, 31 varaktan ibarettir ve 

956 beyit içermektedir. Eserin vezni fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün’dür. Ta’lik yazı 

çeşidiyle kaleme alınan eser, okunaklıdır ve varaklarda herhangi bir silinme ya da 

bozulma yoktur. 

Klâsik mesnevî tertibine uygun olarak kaleme alınan eser, besmele ile 

başlamaktadır. Ardından tevhid, münacât, nât, devrin eleştirisinin yapıldığı bir bölüm, 

dört halifeye övgü ve padişaha övgü ile devam eder. Bu bölümler içinde devrin 

eleştirisinin yapıldığı kısım özellikle dikkat çekmektedir. Süheylî, devrin halkını şekil 

düşkünü olmaları, alışverişe ve insan ilişkilerine fesat karıştırmaları, cehalet içinde 

yaşamaları gibi yönlerden eleştirmekte ve halkı ıslah etmek üzere bir kurtarıcının 

gelmesi için dua etmektedir.  
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Padişahın övgüsünden sonra Eğri’nin fethi konusuna geçilmiş, ayrıca dönemin 

ileri gelen devlet adamlarını (Damat İbrâhîm Paşa, Mehmed Paşa, Sinan Paşa, Hasan 

Paşa, Kapıcıbaşı Ali Ağa) öven beyitlere yer verilmiştir. Eğri’nin fethi bahsi bittikten 

sonra sebeb-i telif kısmına geçilmiştir. Bu kısımda Süheylî içine doğan bir his 

neticesinde eseri yazmaya karar verdiğini belirtmiştir. 

Şam’ın üstün niteliklerini anlatan bu eserde, asıl konunun işlendiği kısım, beş 

bâbdan oluşmaktadır. Bu bâblarda Şam’la ilgili âyet ve hadisler, Şam’ın tarihi ve 

kutsallığı, Şam’ın fazîletleri ve şerefi, Emevî Camisi ve Beyt’ül-makdis’in fazîletleri, 

Şam’da mezarı bulunan peygamberler ve Şam’daki mübarek yerler anlatılmıştır. 

Süheylî’nin eserde verdiği bilgilere dayanarak; Şam’ın su ve diğer nimetler 

açısından zengin olduğu, eskiden Şam adının daha geniş bir alan için kullanılırken Şam 

şehri için Dımeşk adının kullanıldığı, Şam’ın Müslümanlar için kutsal şehirlerden biri 

olduğu, burada pek çok peygamber ve ulu zâtın yaşadığı ve yine bu zâtların 

kabirlerinin burada bulunduğu, bir rivâyete göre Şam’ı Yunanlılar’ın şehirleştirdiği, 

Şam’da Emevî Camisi, Kâsiyûn Dağı, Bâbü’s-Sagîr Mezarlığı gibi mübarek sayılan 

yerlerin mevcut olduğu, Emevî Camisi’nin eskiden kilise iken sonraları yarısı cami 

yarısı kilise olarak kullanıldığı ve en son tamamen camiye çevrildiği, Hz. İbrâhîm’in 

Şam’da bulunan Kâsiyûn Dağı’ndaki bir mağarada dünyaya geldiği, Hz. Âdem’in 

oğulları Hâbil ile Kâbil’in arasındaki olayların burada cereyân ettiği ve Hz. 

Muhammed’in de bu dağa çıktığı gibi bilgilere ulaşılmaktadır. 

Eserin son kısmında Süheylî, eserini yazarken yardım ettiği ve eserin 

tamamlanmasına izin verdiği için Allah’a şükretmiş, kendi eserini övmüş, fikirlerini 

hırsızlardan gizlemesi ve gözünü, gönlünü, dilini ilâhî çerçeveyle donatması için dua 

etmiştir. Sonrasında, işlediği kusurlar için pişmanlığını dile getirip af dilemiştir. Eserin 

sonunda, eserin yazılış tarihini bildiren (hicri 1008) tarih manzumesi yer almaktadır. 

Fezâil-i Şam’da yer ve kişi adlarının, tarihî olayların geçmesinin tarih; şairin 

kendi hayatıyla ilgili bazı bilgileri içermesinin edebiyat tarihi; Şam ile ilgili birçok 

âyet açıklaması ve hadisin bulunmasının yanı sıra bazı İslâm büyüklerinin kabirleriyle 

ilgili bilgilerin ve kimi peygamberlerin hayatlarından bazı olayların yer almasının ise 

İslâm tarihi, hadis ve tefsir alanlarında eserin hatırı sayılır bir yeri olduğunu gösterdiği 
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söylenebilir. Bu bakımdan çalışma, bahsi geçen tüm alanlardaki araştırmacıların 

istifadesine sunulmuştur. 
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